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Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen: 


16. chad, 17. chand/chad, 18. chard/chrd, 19. dagh/dhag, 
20. dves/dvis, 21. bandh/badh, 22. Iman, 23. "man, 
24. mnä, 25. !yav/yu, 26. *yav/yu, 27. sanı, 

28. star/str, 29. star'/str = 


Toshifumi GoToO* 


Die vorliegende Abhandlung ist die vierte in einer Serie von 
Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen. Die erste — 1. 
am', 2. ay/i, 3. as/s — findet sich in diesem Journal, Bulletin of the Na- 
tional Museum of Ethnology, vol. 15 no. 4 (Jg. 1990, erschienen April 
1991) pp. 987-1012, dort auch Vorbemerkungen zur ganzen Serie; die 
zweite — 4. dogh/dugh/doh/duh, 5. sav/su, 6. !sav'/su, 7. ?(sav'/)sü 
— in demselben, vol. 16 no.3 (Jg. 1991, erschienen März 1992) pp. 
681-707; die dritte — 8. ard/rd, 9. ıs, 10. uks, 11. es/is, 12. es/is‘, 

13. ok/oc/uc, 14. kan, 15. vaks/uks —in demselben, vol. 18 no.]1 
(Jg. 1993, erschienen Juli 1993) pp. 119-141. Die hier behandelten 
Verben wurden hauptsächlich in den J ahren 1983-1987 bearbeitet; nur 
kleine Änderungen und Zusätze wurden für die Veröffentlichung 


vorgenommen. 


| 16. chad 


‘bedecken’ 
Präs. Xa— Kaus. 


VAdj. I channd- YSr, JB, TBP, SB, BAU, SrSü., APar, VäsDhS$as: mit 
Präv. (abhi-, ü-, prd-, sdm- usw.) Br., Ar., JUB — Ep., Kl., Pur.; prac- 
* Töhoku University, Faculty of Letters 
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1) Vel. Dhp X 41, ferner I 851, X 290: {chädayati, *chadati, chadayati (vgl. chand)}. 
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channi. bhuya Kl.; A enannuslchadiin: vgl. Pän vu 2: 27,; 


Kaus. Akt. ha RV — Ep., Kl., Pur.: 


RV (°amiVI75, 18), AV (°asi), ABr. (chäddyati °anti, acchadayat, °an, -chadayet, 
chäddyant-; auch mit abhi-, prd-, sdm-) , ChU? (acchädayan) , JUB (ac- 
chädayat) usw. usw. (später ferner auch apa-, ava-, a-, prati- usw.). 


Med. 

1. reflexiv ‘sich bedecken’: achädayanta MS III 4, 7°: 54, 15 (@tma- 
nam), prd-cchädayeta SB XIV 1, 1, 33, chadaye HirSrSü XXI 1, 1m,3m, 
Iptv. @-cchädayatam, °antam SänGıSü IV 15, 10m), <pra-cchädayita 
PärGrSü II 6, 22), a-cchädaye MBhar II 45, 12, (Ichadayana- MBhar VI 
73.12, 

2. ‘sich bedecken’ mit Akk. des Gewandes: &-chaädayate MänSıSü I 
1,1, 31.34, 11, 2, 22, <a-cchadayita KausGrSü Ill 11, 32, PärGrSü II 6, 20, 
II 7, 17). 

3. reziprok: augmentlos.Ipf. 3.Du. chädayetam MBhär Iv 53, 24, 
VII 134, 46, <chädayana- VI 11, 11). 

4. affektiv (“ihre eigenen Taten verbergen’): N MBhär 
XIII 148, 29. 

(5. für Akt.?: augmentlos.Ipf. 3.Du. chädayetam MBhär VI 58, 27; 
chadayana- V153, 5, VI 65, 27; acchadayata Devimähätmya X 10.) 


Perf. Akt. Enadıyam: -asa, -asur Ep. (auch sam-), Kl.; (Med. 4) 
chadayam-cakrire MBhär VI 65, 24, VI 92, 20, VII 613*, 
1.Sg. -cakre Räm IV 57, 6 v.l.>. 


Fut. chadayisyami MBhär IV 2, 25, VII 51, 23. 
Inf. VI -cchädayitavai?): pari- JB 1 60: 9, abhi-sam- II 64: 9. 


Abs. I  chädayitva TS», AB, JB, GautPitrmSü, Ep., Kl. “@-ccha- 
dayitva VaikhGrSu V 15: 87, 13, APar LXX® 9, 1, MBhär 
IV 63, 23). 

IV -chadya SB (pra-), KausU (pra-), SrSü. (apa-, vy-apa-, 
abhi-, ava-, @-, apod-, sam-pari-, sam-pra-, prati-), 
AgnivGrSü (prati-), Ep., Kl.(ManSmr usw.), (chädya 
Räm V 17, 3). 


“vicchadayanti > *vicchayayanti ChU VIII 10, 2.4, vgl. HOFFMANN Aufs.II [1976] 458. 
Parall. KausGrSü IV 2, 3” Pass. @-cchädyatam, °yantam. 

Ohne ersichtlichen Grund für das Med., wohl metrisch. 

Mit brüyat, vgl. GIPpERT MSS 44 [1985] 50 n.5. 
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VAdj. I chädita- VärSrSü (sam-), APar (@-), VisnSmy (pra-); Ep., 
Kl., Pur. (e, &-, pra-, sam-). 


Gerdv. I chädya- Pat, Kl. (auch pra-). 


Pass. chadya-"“ JB +: 
°ate SanGrSü, APar, Yä, Pat (pra-), MBhär (pra, sam- 
ava-), °ante JB I 274: 2, Kl. (auch pra-); samacchädyata 
MBhär; @-cchädyatam, °antam KausGrSün (> Anm.3); 
chädyamäna- LätySrSü-DrähySrSü (ava-), Ep. (oe, pra-, 
sam-), Kl. (@-). 


{Desid.  cicchädayisati Pat.} 


NDer.® -chäd- RV (ächäd-vidhäna-), YS” (a-, pra-, dhama-, para- 
_ ma-), YSP (dhäma-, bhüte-), Br. (@-, dhama-, bhü- 
te-), SrSü. (dhama-, bhüte-), GrSü. (dhäma-), Yä 
(dhama-), Kl. (pari-), {grha-, dhama-, upa- Kas, 
Ksirat}. | 
chada- ApSıSü XXII 11, 9°, (Yä, kha-°), Ep., Kl. (VisnSmr 
| usw.), Pur.; ava- Räm, BhägPur (dur-°), pari- 
Ep., Kl., Pur., pra- Kl. 
chadana- SadvB (kati-°, nava-°), Ep., Kl. 
-chadin- BhagPur XII 8, 44. I 
chadis- RV — Kl., Pur., -chadi-” TSP, SrSü., BhägPur, 
chady-antaräla- ApSrSü, chadi-? AgnivGrSü II 7, 10: 
118, 20, (chardis-® RV, Ys", JB", TB"). 
cha(f)\tra- KäthSamk, SadvB, SrSü., GrSü., DhSü., APar, Pän, 
Ep., Kl.; chattri-krtya Kathäsarits LXIX 150. 
 chadman- LatySrSü-DrähySrSü, AsvGrSü, AAnukr, Ep., Kl. 
(VisnSmr usw.). 
-chädd- JB (apa-?), SB (anu-), Baudh$rSü (pra-), Räm (@-), 
Kl. (-). 
chadaka- (auch G-, pra-), RI. (VisnSmr usw.), Pur. 
chädana- SrSü. (ava-, A-, pra-), GrSü. (a-), BaudhDhSü (pra-), 
Yä (0), Pän (a-), Ep.-Kl. (9, &-, ud-, pra-). 
-chädin- Kl. (@-, bhänu-). 
Hist. Da kein sicheres Vergleichsmaterial in anderen idg. Sprachen vorliegt 
6) Wegen -chada-/-chäda-, chadis-, chadman-, chattra-, -chad- vgl. Pan VI 4, 96.97. 
7) Vgl. WACKERNAGEL/DEBRUNNER AiG 1-2 [1954] 97. 
8) Vgl. MAYRHOoFER EWAia s.v. [1990]. 
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(allerdings wohl jav. saöaiiantis-ca “lange Hosen’ N 95 [Waac 1941 p. 94 
Z.14, p. 137], vgl. MAYRHOFER EWAia 554f. s.v. [1990]), ist nicht fest- 
zustellen, ob der Stamm chadaya-", aus dem die anderen Verbalformen 
bis auf channd- gebaut werden, ursprünglich ein primäres Präs. (so 
JAMISoN -dya-Präs. [1983] 82) oder das Kaus. war. 


17. chand/chad 


“erscheinen, gut erscheinen, gefallen’ 


Präs. Xb (vedisch) Akt. Ind. chadayati RV 1119, 7, AB, DevatädhyBr III 20°: 
2.Du. chadayathas RV VII 1, 6; chaddyanti RV V 79, 5; — Ipf. 
dchadayat AMSP, TBP, SB VIIL3, 1, 2%'®, VIII 5, 1, 27!D, VadhSü IV 
29°: 20%; dchadayan RV X 108, 10, PB, ASB VIII 5, 2, 1; —Inj. 
chadayat RV V149, 5, X 31, 4; — Konj. 2.Pl. chadayatha RV 1165, 

12; — {Med. chadäyate Nigh}. 


Xa chandayati!? MantBr II 6, 13> — Anm.9, 10, 11, 16, 18, 20. 


(la?  chandati AA I 1,3, MBhär XII 194, 11 v.l.), {chandati Nigh, 
 APar}. 


Aor. V!* Akt. 3.Sg. achan!?, 2.Pl. dchanta, 3.Pl. dchäntsur; Konj. chantsat, -si-Iptv. 
chantsi RV. 


IV aeacchadat'® YalXS8. 


Perf. 1. 3.Sg. cachanda RV VII 63, 3, Opt. (irreal) cachadyat RV X 73, 9. 
2. 3.Sg. chadayam-cakära!” SBK 12,4, 4.5. 


9) v.l. chandayati (zur Etymologie von chandas-). 

10) acchadayat Ed.Kalyan-Bombay, 2 Hss. bei Ed.KashiSkt.Ser.; acchandayat Ed.WeEBER, 
Ed.KashiSkt.Ser., vgl. HoFFMAnN Aufs.I [1975] 166 (: mit sekundärer Vollstufe aus dem 
Kaus.), J.SAKAMOTO-GoTo Fs.Deleu [1993] 300 n.12 (: Überlieferungsfehler) . 

11) acchadayat Ed.Kalyan-Bombay, Ed.KashiSkt.Ser., eine Hs. bei Ed.WEBER; acchandayat 
Ed.WEBER, 2 Hss. bei Ed.KashiSkt.Ser.; > die vorausgehende Anm. 

12) Vielleicht statt chadayati wegen vorausgehendem ekacchandasya-, für dessen etymolog. 
Begründung die in Frage stehende Verbalform dient; vgl. auch Horrmann Aufs.I [1975] 166 ( > 
Anm.10), oben Anm.9. 

13) : Nicht sprachwirklich; ferner (Überlieferungs-) Fehler: “chandate GopB, “ava-cchandati 
MBhar; die Belegstellen sind bei HorrfMAnN Aufs.I [1975] 166-168 untersucht. 

14) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 115f. achantsur wird zitiert in at XLVIII 3, chantsat in 
Nigh II 6, APar ibid. 

15) Als Var. zu achan RV VI28, 5 hat TB acchät, AV icchät, s. NARTEN aaO n.312. 

16) Glosse zu achän RV, vgl. HOFFMANN Aufs.I [1975] 166 (: zum Präs.-Stamm chandayati Xa). 


17) Zum Präs.-Stamm chadayati. 
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3. chandayam-cakrur!® JB 1163: 1. 


?7Gerdv. I — NDer. chänd;ya-. 


Kaus. Akt.) 


Med.?? 


chandayami?® MBhär XII 192, 74; chandayati SA XI 3, upa- 


Kl.; chandayant- Ep., upa- Kl., abhy-ud- BaudhDhSu. 


chandaye?? Räm II 110, 14, chandayase RV VIII 50 (Välakh 


2), 5; Konj. chandayate RV X 27, 8. 


Perf. 
Abs. I 


VAdj. I 
Pass. 


NDer. ?-chad- 


Akt. chandayam-asa Ep., Kl. (upa-) ‚ Pur., -@satur MBhär, 
BhägPur, -zsur BrhDev. | 4 | 
chandayitva Ram VI App. 17 Z.25, Kl. 

chandita- Ep., Kl. | | 
upa-cchandyate, upäcchandyata Kl.; Iptv. chandyatam 
MBhär; chandyamäana- Ep. (auch sam-). 


(kavi-, prathama-) RV. 


chända- RV, VS (vi-°, sd-°), MNärU (Andhra-Rz.), KathU 
(°tas), Ep. (auch upa-), Kl., Pur. 
?chandas RVVI1,3. 
-cchandaka- sarva- MBhär XII 325, 4 (131). 
chandas- RV — Ep., Kl., Pur. 
chandu- RV 155, 4. 


chänd;ya- RV VIII 101, 5. 


Hist. Übereinstimmungen mit dem Iran.: chaddyati = jav. saöalle'ti, ap. 
3.Sg. Inj. mä Oadaya, Konj. dadayatiy ‘erscheinen’ (vgl. ferner EMMERICK 
Saka Gramm. Stud. [1968] 130f. s.v. sad- ‘to appear, seem’); Kaus. Med. 
chandaya-' = jav. sondaiian”ha “laß dir gefallen’; s-Aor. achan usw. = 
aav. sas, sasta, vgl. HoFFMAnN Aufs.I [1975] 165f., NARTEN Sigm.Aor. 


[1964] 115f. 


; ferner chändu- ‘gefällig’ = ap. u-Ja„du- ‘zufrieden’ (R. 


ScHMITT Kratylos 14 [1969(1972)] 57 mit n.1l), vgl. jetzt MAYRHOFER 


18) Falls richtig (nicht chadayam-), dann zum Präs.-Stamm chandayati Xa, vgl. Anm.10, 16. 


19) Mit Akk. der 
20) S. SAKAMOTO- 


Person ‘jdn. Gefallen finden lassen’, vgl. allerdings die folgende Anm. 
Goro Fs.Deleu [1993] 299 n.12: “chandayami te; die Konstruktion mit dem 


Gen. scheint eine Bedeutungsentwicklung (“Gefallen tun’) vorauszusetzen, oder es könnte eine 
nicht geglückte Nachahmung von vedischem chadaya-ti mit Dat. ([dann:] ‘ich gefalle dir’ im 
Sinne von ‘ich werde dir gefallen’) vorliegen”. | 

21) ImRV in affektiver Bedeutung ‘sich etw. gefallen lassen, Gefallen finden an etw.’ (mit Akk. 
oder Lok. der Sache). 


22) S. SAKAMOTO- 


GoTo aaO (o. Anm.20): “Das isolierte mediale chandaye tvam... könnte als 


“ich lasse dich [an mir] Gefallen finden’ durch eine Art des affektiven Mediums interpretiert 


werden, falls es 


sich nicht bloß um eine metrische Form handelt. Die Variante hierfür ist 


varena chandayami te ‘durch das Gewünschte tue ich dir Gefallen”. 
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EWAia I s.v. [1990]. Der einzig legitime (vgl. NARTEN Sprache 14 [1968] 
114) Präs.-Stamm chaddya-" wurde später nicht mehr gebraucht und 


‚anscheinend durch das Kaus. (jn. gefallen lassen’ als Facientivum ge- 


genüber fientiv chadaya-" “gefallen’) ersetzt. Dadurch entstand das 
Schwanken (— Anm. 9-12, 18, 20, 22) in der Überlieferung sowie wohl 
auch in der realen Sprache. 


18. chard/chrd 


a “übergießen, begießen’ (chrd, vedisch)2?; 8 “überfließen, überlaufen lassen’ 
(chardayanti SB XII 4, 2, 9); y ‘vomieren, erbrechen’, y’ ‘etw. \ Akk.) er- 
brechen, ausspeien’ (chard, nachvedisch: SrSü. +) 


Präs. 


VIE® Akt. a Ind. a-cchrnadmi TA IV 3, 373 (= SrSü.), a-(o)chrnatti 
MS III 1, 8P: 11, 42.6.7, KS XIX 7: 8, 21: 9,1, KpS XXX 5P:2165, 22.232, 
TS V 1,7, 4,5, SB VI5, 4, 15.162.17, XIV 1, 2, 25, TA V 3, 95 — SCHROE- 
DER Tüb.Katha-Hs. 95f.*, SrSü., @-chrnatti SB VI 5, 4, 15, @-cchrndanti 


 KSXIX 7: 8,21 (> KpS @-cchrnatti) ; — Iptv. chrndhi TA IV 3, 303 = V 


3, 9m3 (= BaudhSrSü), chrnattu MS IV 9, 1m: 122, 5f.3- TA3 -— Tüb. 
Katha-Hs.?° (= SıSü.), a-(c)chrndantu YSm (VS XI 65% und Pa- 
rall.)29. | 


Xa20) ß Akt. chardayanti SB XIL4, 2, 9. 


y Akt. chardaya-" Ep., Kl.: °ti Susruta III 3, 15 (y), 132, 4 (y)), 
Varähamihira (BrhSamh XLIV 12: y), °anti MBhär V 94, 40 (y); char- 
dayet AgnivGrSü III 12, 1v: 181, 11 (y), Susruta 133, 24 (y'), pra- Susruta 


 V149, 9 (y); chardayant- MBhär VI 3, 23 (y), Caraka I 13, 55 (y), pra- 


Susruta II 7, 19 (y) — Med. y chardayate KausSü XXVII 3°”, chardayeta 
VadhSu III 104:1.3 (AcOr 4 205), LätySrSu VII 10, 9 = DrähySrSü 
XXIV 2, 7, <chardayita KätySrSü XXV 11, 31). 


{Aor. IH acchrdat, IV acacchardat/acicchrdat, VI acchardit, acchardista 


Ksirat.} 
Perf. y 3.Sg. caccharda BhägPur, {cacchrdatur, cacchrdur auch mit apa- 

Pat}. 

23) An allen Belegstellen bezieht es sich auf das Übergießen, Hesießen des fertiggebrannten 

Topfs (Mahävira, Ukhä) mit Milch; Rau Töpferei [1972] übersetzt überall mit “kühlen”. 
24) Vgl. Dhp VIL8 (: chrnatti, chrntte) mit Bedeutungsangabe di iptidevanayoh “glänzen” und 
“spielen”. 

25) So auch +YaikhSrSü XVINU 2: 253, 16 statt “ucchrndantu. 

26) Vgl. Dhp X 51 (“vamane”), X 277. 

27) Nach Caranp Zauberritual [1900] z.St. “lässt ihn vomiren”, vielmehr: ‘speit, spuckt aus’. 
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{Fut.  chartsyati/chardisyati Kä$, Ksirat, — Kond. acchartsyat/acchardisyat 


Käs.} 


Abs. IV 
I 
{I 

VAdj. UI 
I 


{Des. 


Kaus.?) chardayet Kl. (Caraka I 13,73); — Abs. chardayitva Kl. (SusrutaIV 


ü-cchrdya a Baudh$rSü IX 4: 270, 16, IX 17: 290, 17, X 
8:8, 2, X 13: 13, 7. 

charditva y ApSrSüxX 13, 11% 

chardayitva y  Baudh$rSü XXVIN 9:358, 99 — Vaikh- 
SrSüu XXI 1: 323, 69; ApDhSü I 10, 2 = 
HirDhSü 13, 49. 

chrttva, charditva Ksirat.} 


ülc)chrnna- a dn-° KSP, KpSP, TSP, +TAr, BaudhSrSü, 
sv-° BaudhSrSü IX 4: 270, 9, X 8: 7, 16, Vai- 


khSrSü XIII 6: 159, 9, XVII 2:253, 16; 


{chrnna- KSirat}. 
chardita-?) y VäsDhSäs XIII 28?® 


cicchardayisati Pat, cicchrtsati/cicchardisati Käs). 


9, 41); — Gerdv. IH chardaniya-, V chardayitavya- Kl. (Caraka VII 
1, 14). 


NDer. y chardana- KausSü, GautDhSu, VaikhDhSü, Kl. (Su$ruta, Cara- 


ka), pra- Kl. (YogaSü, Su$ruta, Caraka). 


chardi- Käty$rSü XXV 11, 31, APar, GautDhSü, Kl. (Susru- 


ta, Caraka, SämkhyaSü). 


chardika- VädhSü III 104: 1 (AcOr 4 205), {pra- Kä$}. 
chardis- Kl. (Caraka). 


Hist. Die ursprüngliche Bedeutung der Wz. wohl etwa “überfließen’. 


19. dagh/dhag 


<unmittelbar an etw./bis zu etw. heranreichen’ (vedisch) 


Präs. V32 


Opt. daghnuyat® KS VII 12:96, 13 =KpS VII 7:92, 19, 
prati-daghnuyät(?)?” VäsDhSäs I 23. 


28) Zueinander Parall, > Anti: 30. 

29) Ferner Divyävadäna 275, 8 (y’ : BuddhistSkt.), pra-cchardita- (y’ : modernes Skt. pw s.v.). 
30) Parall. zu den Stellen der Anm.28, ferner z.B. VisnSmr XXX 19 vanta-. 

31) Zu y: ‘jdn. erbrechen lassen’. 
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Aor.P®” Inj. 2.Sg. ma... @-dhak?® RV 1178, 1, VI 61, 14; 3.Sg. mäti- 
dhak°”) II 11, 21, mä... a-dhak VII 1, 2139; 2.Du. mäti-dhaktam I 
183, 4; 1.Pl. ma pascad daghma VII 56, 21: Opt. (Prek.) 3.Sg. 
daghyäs I 123, 5%, 
u Inj. 2.Sg. ma... *daghas AVP XIX 37, 89, 3.Sg. ma... a-daghat 
TS 12, 9, 1%, 3.Pl. ma... daghan AVP I 103, 24, 


Fut. pra-daghisyante JUB III 15 (4, 1), 42. 


Inf. V pra-däghas (mit isvard-) TS V 2, 1, 2r, TBI3, 7, 7P 
<> pra-ddghos“) SB XIII 1, 3, 4, XIII 2, 1, 6). 


VAdj. II -dagehnd- > NDer. 


NDer. -dhag- LätySrSü V 7, 3 (daksina-dhak)**. 


32) Vgl. Dhp V 27 dagh(a) ghatane pälane ca (chandasi) . In Nigh II 14 (gati-karman-) ist eine 
Form daghyati (so Ed.RoTH, dadhyati Ed.Sarup) angegeben (vgl. YAI9 daghnam daghyateh 
sravatikarmanah); das unmittelbar darauffolgende dabhnoti (ROTH) bzw. dadhnoti (Sarup) 
könnte für ursprüngliches daghnoti stehen. 

33) nadhö daghnuyat “Die Höhe soll aber auch nicht darunter (unter Kopfhöhe) liegen” Krıck 
Feuerbegründung [1982] 384. 

34) Vielleicht ‘sich [dem Guru] gleichstellen dürfte’; Hss. -jaghnuyat, -johnuyäat; erwägenswert 
wäre auch die Möglichkeit eines Fehlers für (sonst nicht bezeugtes) prati-dabhnuyaät, vgl. pw 
VI 302%, VII 347° (: “Man könnte übrigens auch pratidabhnuyät vermuthen”), vgl. ferner 
BÖHTLINGK ZDMG 39 [1885] 481, 488, 534, BÜHLER Sacred Laws I [1882] 5 Fn. (: “prati- 
Jahnuyat ‘offends’’; in ZDMG 39 [1885] 705 hält BUHLerR, der Emendation BÖHTLINGKS 
folgend, pratidaghnuyät für sicher). | 

35) VonPänII4, 80 wird dhak (u.a.) offensichtlich zu dah gestellt. YAI 7 glossiert RV II 11, 21 
mäti dhak mit mäsmän ati damkih und dies wiederum mit masman atihaya dah ‘spende nicht, 
uns übergehend’; in damhis liegt wohl der Versuch vor, einen (verdeutlichenden) -is-Aor. von 
dagh zu bilden nach dem Muster etwa von stabhnoti :: stambhit. 

36) “verfehle nicht” Horrmann Inj. [1967] 57. 

37) “nicht soll vorübergehen” HoFFMANN aaO. | 

38) “Nicht soll man in Gemeinschaft mit dir in der eigenen Nachkommenschaft zu kurz kom- 
men’. 

39) pascä sd daghyas “er möge zu spät kommen’. | 

40) mä pascan ma *puro *daghas, vgl. HoFFMann Inj. [1967] 58, Aufs.I [1975] 234. 

41) mä tva rätri puro daghan | mota pasca vibhävari; zur Restaurierung des in den Or.-Hss. 
bezeugten daghan statt dabhan in Ed.BHATTACHARYYA s. HOFFMANN Aufs. I [1975] 234; 
Übersetzung wohl: ‘Nicht sollen sie, du Nacht, zu früh zu dir kommen und auch nicht, du 
strahlende [Morgenröte], zu spät’ | 

42) pra-dagh kommt sonst (s. u. Inf.) zusammen mit pärafic- ‘in die Ferne gewandt’ in der 
Bedeutung ‘zu weit nach vorne reichen, überkippen’ vor. Parall. JB I 357: 2 pra-darpisyante, 
zu diesem vgl. HoFFMANN Aufs. II [1976] 443 n.8. | | 

43) Vgl. Woırr KZ 40 [1907] 29f., REnoU Monographies sanskrites [1937] II 31 (“forme sans 
doute un compromis entre les finales -as et -toh”), OERTEL KZ 65 [1938] 59 = Kl.Schr. I 468. 

44) Zuden Parall. mit daksina-sdt bzw. -sat s. SHARMA Beiträge [1959/1960] 143, dort ungenane 
Angabe für LätySrSü V 7, 3 *-sat” statt -dhak. — usddhak RV gehört wohl zu dah (vgl. 
MAYRHOFER EWAia s.v. [1988]). | 
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-daghvan-  d-pascäd-° RV VI42, 1 (= TB, ApSrSü), MS III9, 
4m: 120, 17 (= MänSıSü, ApSrSü), MS ibid.?; a- 
pasca-° SV-JS (— RV d-pascad-d°), AV XIX 55, 
545) (— MS d-pascad-d’). | 

-daghnd-  RV+9, £.N -daghna- SB, KätySrSü, -daghni- 
Baudh$rSü, ApSrSü, MänSrSü, ApSulbaSü. 


Hist. Mit dagh zu verbinden ist gr. p9avw (ion. Ilias+), P9avw (att.) 
‘komme zuvor’, vgl. BurRROow JAOS 79 [1959] 262, EICHNER MSS 31 
[1972] 67; ausführlich KLINGENSCHMITT Altarm.Verbum [1982] 187-192: 
ferner altarm. an‘ane-, Aor. anc‘(e)- “vorbei-, vorübergehen; vorbeifahren 
(usw.)’, toch. tätk “überschreiten; hinübergehen; (die rechte Zeit) ver- 
passen (usw.)’ (vgl. K.T. Scumipt Laryngaltheorie [1988] 472ff.), aav. 
ayzaonuuamna- etwa ‘welcher nicht verfehlt wird’, gr. 990vo- ‘Neid, 
Mißgunst’, dp9ovo- ‘reichlich, im Überfluß vorhanden’, ai. ksana- ‘Au- 
genblick’, vgl. jetzt MAYRHOFER EWAia s.v. [1991]. Somit sind der 
Präs.- (*d"gwhneu-/*d"g”hnu-, s. HOFFMANN bei EICHNER aaO 94 n.53) 
und der Aor.-Stamm (*dreg”"-, vgl. gr. &p9nv, s. HOFFMANN aaO, ferner 
vgl. KLINGENSCHMITT aaO 269) ererbte Bildungen. Die von KLINGEN- 
SCHMITT für das Uridg. postulierte Grundbedeutung “in die Nähe von 
jdm. oder etw. gelangen, ohne ihn oder es zu erreichen: 1) nicht ganz er- 
reichen, nicht ganz heranreichen an’; 2) an jdm. oder etw. vorbei-, 
vorübergehen, ohne mit ihm in Berührung zu kommen” (p. 192) liegt in 
den Komposita mit -daghnd- “an etw. heranreichend, bis zu etw. 
hinreichend’ vor. Diese Bedeutung wurde mit Hilfe von Präv. oder Adv. in 
verschiedenen negativen Ausdrücken verwendet: a-dagh “verfehlen’ ent- 


45) Ed.RoTH/WHITNEY dpascädaghvannasya, Ed.VısHvA BANDHU dpasca dagdhannasya mit 
vv.ll. °daghvantasya, °daghvannasya, °dagghväantasya, vgl. auch AV-Brhatsarvanukramanikä 
(Ed. Vısuva BANDHU) apasca dagdhännasya, APräyasc II 7 apascad aghvannasya. VWC 
nimmt nach der Lesung von VısHvA BANDHU ein Lemma d-pasca-dagdhr- (VAg.) auf. 

46) Wohl aus dem VAdj. substantivisiert (vgl. Femininum mit -- im Nachved., — die 
nachfolgende Anm.), anders DEBRUNNER AiG II-2 [1954] 723 u.a. (: zum Nasalpräs. ” Vgl. 
Pän V 2, 37, YaI9. Belegt sind: amsa- MS", MSP, MänSrSü, VärSrSü; asthivad- SB; @° (d.h. 
äs-) RV; äsya- MSP, KSP, KpSP, SrSü.; upakaksa- GopBr, Yäl9 (Glosse zuRV. upakaksäsas) ; 
upapaksa-, upastha- SB; üru- SB, HirPitrmSü; kaksa- SVidhBr; kantha- SB, GopBr; karna- 
MSP, SrSü.; kulpha- MS”, MSP, SB, GopBr, MänSrSü, VärSrSü; gulpha- KSP, KpSP, TAP, 
SrSu. (Taitt.-Schule), AgnivGrSü, BaudhPitrmSü; griva- TSP, BaudhSrSü, AgnivGrSü, 
BaudhPitrmSu; griva- KSP; cusuka-, chubuka- MSP; janu- MS”, YSP, SrSü.; nabhi- MS", YSP, 
SB, SVidhBr, SıSü., YäjiSmr; nivi- SBK, GopBr; mukha- SB, VädhSü, BaudhSrSü, 
VaikhSrSü; sirsa- MS”; ferner Hariv App.29D Z.47f. (gulpha-, janu-, uru-, stana-); Räm113, 
23 v.l. (410*: ähva-, asma-, asva-, üsya- bzw. @pa-). 

AT) -daghnä-: amsa- SB XIV 1, 3, 10; atra- III 3, 4, 28; nabhi- III 2, 4, 28, KätySrSü.; — 
-daghni-: amsa- MänSıSü II2, 2, 28; asya- ApSulbaSü; janu- Baudh$rSü, ApSulbaSü; nabhi- 
ApSrSü, ApSulbaSü. — Pän IV, 15 lehrt (-)daghni- als Fem. zu (-)daghna-, vgl. auch AiG 
II-2 375. 
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weder aus ‘auf etw. heran reichen’ im Sinne von ‘an etw. [nur] fast 
hinreichen, zu kurz kommen’ oder aus ‘an etw. vorbeikommen’, ati-dagh 
‘vorüber reichen, vorüberkommen’, pasca(t) dagh ‘zu spät kommen’, 
puras dagh ‘zu früh kommen’, pdräfc- pra-dagh ‘zu weit nach vorne 
reichen, überkippen’, adhas dagh ‘darunter hinreichen’. 


20. dves/dvis 


“hassen, anfeinden’ 


Präs. Ha RV—-Ep., Kl., Pur.: 

Akt. Ind. dvesmi AAV, PS, JB, ATB-TAr, ASBn; ee MBhaär App. 
56 Z.2 v.l.; dvestiARV, AKh, AAV, PS, AYSm, AYSp, AB, KB, JB, SBn: »P, 
TB®r, JUB®, TAm», KausUmr, SadvB”, SrSü.”r, GrSü.”, DhSü.n, ya, 
Ep., Kl., anu- BhägPur, vi- Kl. (Komm.); 3.Du. dvistas AV; dvismäs 
ARV, AKh, AAV, PS, AYSm, ATBn, ASBm, JUBn, ATAn, KausUn, $rSu.n, 
GrSu.”, DhSu.”; dvisanti AAV, PS, KausU, Yä, Kl., (pra- MBhär > 
Anm. 54), vi- Hariv; — Ipf. 3.Sg. advet SB VI 6, 3, 11; 3.Pl. ddvisur*® SB 
ibid., (poradvisan MBhär > Anm. 54) ; — Konj. dvesat AAV XII 1,14, PSI 
42, 49) , wohl ferner AVP XIII 10, 3, XV1 70, 8, XVII2, 5; dvesama AV VI 
26, 3; — Opt. dvisyat AYSP, AB, KB, PB, JB, TBr, SB, BAU, KäthSamk, 
TAP, SVidhBr, GopBr, SrSü., Ep.; — Iptv. dvestu AV; — Part. dvisant-5® 
RV —.Kl., (f. dvisari- HirSrSü), (pra- Ep. > Anm. 54), vi- Kl., Pur. 

Med.5V. Ind. dvise MBhär XII 215, 31; 3.Du. vi... dvisäte TSP (- 
ApSrSü); 3.Pl. vi-dvisate mithah AV; — Konj. dvesate YSm (= PS dvesat 
— Anm. 49); — Part. vi-dvisand- TSP, JB, GopBr, SrSü., DhSü., a-vi-° 
“Lost-Br.”, SrSü.; — <Inj. ma vi-dvisavdhai2 TA VIH-X 1, 1: Zusatz zu 
TaiU, KathU usw., mä vi-dvisamahe JaiGrSu I 14%: 14, 6; — Kon]. vi- 
dvisavahai PS 119, 3 (vgl. AVP XX 46, 3), vi-dvisamahe FäarcrSsü II 10, 

. 22%; — Opt. vi-dvisemahi AgnivGrSü I 5, 5m: 13)5, 


48) Neben 3.Sg. ddvet (im darauf folgenden Hauptsatz dpyadadhur). Bei -ur ist wohl eine 
Analogie nach -is-Aor. (°isur) denkbar, (wegen dtvisur RV vgl. JoACHM Mehrfachpräs. 
[1978] 89). Vgl. Pän III 4, 112: advisur nach Meinung von Säkatäyana; hiernach Bhatt XVII 
61. Ä 

49) — YSm dvesate (vgl. VC 769 yas ca no ...). 

50) ‘der Hassende’ d.i. ‘Feind’, vgl. Pän III 2, 131 (amitre). 

51) Reziprok bzw. aus solcher Situation entstanden. Zum Präv. vi vgl. vy-abhi-car ‘sich 
gegenseitig bezaubern’ (Med.) :: abhi-car ‘jdn. bezaubern’ (Akt.), vgl. ferner GoTö IIJ 32 
[1989] 283. | | | 

52) Vgl. HorrMmann Inj. [1967] 92 n.181 (: nach vorausgehendem Konj. karavävahai). 

53) Die Nullstufe des Konj. -dvisavahai, -dvisamahe (statt *dves@°) könnte im Anschluß an 
Formen wie Ind., Part. entstanden sein; aus diesem Konj. wurden wohl die thematischen 
Formen Inj. vidvisamahe, Opt. vi-dvisemahi gebildet. 
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VIa/d (vgl. auch oben in ( »)5®: Akt. dvisasi MBhär VI 62, 31 (neben 
dvisyat),, ma dvisas ib. II 50, 1, vi-dviset SänLikhDhSü, (pra-dvisa APar 
XXXVI 9, 3), pra-dvisanfi- MBhär I App. 56 Z.2, Räm nach II 20, 9: 
506*. — Med. (dvise> Präs. II) pra-dvisate MBhär XIV 28, 2, ma 
dvisasva ib. nach II 50, 8: 489*. 


Aor. IV (: Kaus.) vi-/... adidvisas PS II 58, 1.2”. 


vn Inj. Akt. 3.Sg. mä... dviksat, Med. 3.Sg. ma... dviksata 
AV. 
Perf. didvesa (3.Sg.) SB. 
Inf. (III d-vi-dvise AV NDer. dvis-). 
vo dvestum MBhär III App. 24 Z.2. 
VII dyvestos SB. 


VAdj.I indra-dvista- RV; aghd-°, krtd-° AV; -vi-dvista- Smr., Räm, vi- 
dvistata-, -sam-dvista- MBhar. 


Gerdv. I dves,ya-, dvesya- AV, AV — KSm — TB", AB, KB, SB, SrSü., 
Pat, Ep., Kl., Pur.; a-dvesyd- MS II 7, 9m: 87,8 (— RV advesd-); 
vi- Kl. 

III  dvesaniya- Kl. (Komm.). 

IV _a-dvisen;yd- RV. 


Kaus. vi-dvesaya-" Kl. 


NDer. dvis-56) RV, AV, PS, YSm, JB (Glosse), BÄU (pratyäksa-°), 
KäthSamk", TAns”, GopBr (pratydksa-°), MänSr- 
Sun 59), GrSu.”59), Ep., Kl., Pur., vi-dvis- PS III 40, 5, 


54) In Anbetracht von pra-dvisanfi-, pra-dvisate (3.Sg.) lassen sich auch die doppeldeutigen 
Formen pra-dvisanti MBhär XII 221, 64 (v.l. prädvisanta!), pradvisan XII 112, 40, XV13, 8 
und pra-dvisant- MBhär, BhagGitä wohl in die thematische Flexion einordnen; von pra-dvis ist 
kein sicheres Beispiel für Präs. II bezeugt. Die Simplicia dvisasi, mä dvisas und ma dvisasva 
könnten aus lautlichen Gründen für dveksi (zu -ks- vgl. Aor. VIII, *dvet bzw. *dviksva(?) 
eingetreten sein. . 

55) Vgl. Horrmann Aufs. II [1976] 566f. | 
56) “das Hassen, Haß, Anfeindung’, daraus konkret ‘Feind’ (im Nachvedischen wahrscheinlich 

‘nur noch in dieser Bedeutung, dort selten Simplex); seit dem RV auch im Hinterglied 
zahlreicher Komposita (vgl. auch Pän III 2, 61), dann in der Bedeutung ‘... hassend’. 

57) (asmän) dvisa TA IV 20, 2 (Parall. MS IV 9, 12: 133, 4 asmäd-dvisas bzw. asmdd dvisas), 
vgl. SHARMA Beiträge [1959/1960] 332. 

58) MänßıSü II 4, 1, 39 dvisa als Var. zu TS III 2, 5, 2” tvisa (vgl. auch RV VIII 79, 8). 

59) MantBr 12, 5; viell. ferner BhärGrSü II 24®: 57, 16 — HirGrSü I 13, 13” (korrupt). 
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TAn (asimividvis-), Ep., Kl., Pur., dvidvise (Dat.) 
AV134,5=PSI19, 3. | 

{dvisam-tapa- vgl. Pän II 2, 39, VI 3, 67.} 

-dvisa- Hariv App. 29 Z.197 (änanda-dvisa-), Kl. (BrhSamh 
LXXVII 6 -dvisatva-). 

avidvisavant- BhärGrSu I 208: 20, 17 = HirGrSü I 24, 3m I 2avi- 

| dvisanin- AgnivGrSü 15, 5m: 33, 19. 

dvisti- MaitrU, vi- Kl. 

dvesa- KSm 60), KpSm 60, SB-SBK!, TÄ-BaudhPittmSü-Ag- 
nivGrSüm, Ya, Ep., Kl., Pur., a-dvesd- RV; pra- 
dvesa- Ep., Kl.; vi-dvesd- AV, SrSü., DhSü., APar, 
Ep., Kl., Pur., d-vi-° AV. 


-vidvesaka- MBhar. 

dvesana- Ep., Kl., a-° AgnivGrSü; -pra-° MBhär: vi-dvesana- 
RV, PS, GautDhSuü, Ep., Kl., Pur. 

dvesas- RV (auch a-dvesds-, päri-dvesas-, vi-°, tardd-°, 


yavaydd-°, yutd-°, vidhu-dvesas-), Välakh, Kh, AV, 
PS, YSw, MSP (Glosse), TB", SB (Glosse), TA 
dveso-ydvana- MS", dveso-yüt- RV. 

käru-dvesin- MSP, KSP, KpSP; dvesin- (vgl. Pän III 2, 142) Ep., Kl., 
(Kompos.-Hintergl.:) SänLikhDhSü, RgAnukr, Brh- 
Dev, a-° VaikhDhSü, Kl., pra- (MBhär), vi- Ep., Kl. 

dvestr- AsvSrSü, VaikhSrSü, KausSü”, MBhär, (Hariv), a-° 
BhagGitä, brahmana- Ya, vi- Kl. 


Hist. Vgl. av. a@bis/tbis/duuaes/tbaes “anfeinden’ (z.B. aav. Präs. 3.Pl. 


d“bisontt, jav. Perf. diduuasSa, jav. VAdj. tbista-), ferner bei MAYRHOFER 
EWAja s.v. [1992]. 


21. bandh/badh 


_“binden’ 


Präs. IX Akt.: 


Ind. badhnami AKh, AV, AVP, MSw, KSm, ATSm, MantBr-GrSü.” 
Kl., api- AVP V16, 9, &- Kh-VS ( — AV Simplex), PärGrSüun, @ . AVP; 


. anu-badhnäsi Kl.; badhnäti YS», ASB, ATBP, AA, KäthSamk, Su. Ep., 


Kl., Pur., anu- TSP, TBP, TA”, Ep., Kl., Pur., G- YSP, SB, SrSü., ni- 


| SrSü., Ep., Kl., upa-ni- BaudhSrSü, pra- ApSrSü, KausSü, prati- Kl., 


60) dvesam KS-KpS — dvesas (Akk.) MS bzw. MS-TS-VS-KausSü: dvesebhyas KS als Var. zu 


RV(=MS,TS, VS) dvesobhyas. 
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sam- SrSü., abhi-sam- Kl.; badhnitas VaikhSrSü, ni- VaikhSrSü, 
HirSrSu; -badhnimas ni- AV, Ep., abhi-sam- Pat; badhnanti AVP, ASB, 
SrSü., Ep., Kl., anu- AAV, Kl., ava- AA, a- AV, ud- SBK, pa- SB, ni- 
Ep., Kl., vi-ni- BaudhSrSü, pra- SrSü., spätUp., sam- BaudhSrSü, 
VaikhS$rSü. 

Ipf. dbadhnät ARV, AAV, AVP, ASB-AB’, SB’, SB-Sansrsur®, | 

 praty- GopBr, Kl.; dbadhnan ARV, KSP, KpSP, Kl., abadhnan Kh-AVY-VS. 

Konj. badhnat AV XIX 46, 1, &- AV VI 81, 3; vi-badhnama JB ll 
271: 3. 

Opt. badhniyat KSP, KpSP, AB, SBK, SA, GrSü., Kl., anu- 
GobhGrSu, 2- ApSrSü, APar, prati- VaikhSrSü; badhniyur LätySrSü, Q- 
DrähySrSü, LätySrSü, ni- Ep., vi- DrähySrSü, LätySrSü. 

Iptv. 2.Sg. (1) badhand AV, AVP, AYS", KausSü”, Ep., Kl., (2) 
ni-badhrihi BhägPur; 3.Sg. badhnatu AV, AVP, MS-KS-KpS-TSs®, 
prati- Ep.; 3.Pl. badhnantu AV. 

Part. badhnänt- Praisa (Kh, YS, TB, SrSü.), AsvSrSunm, f. °nafı- Kl.; 
anu- Ep., @- DrähyGrSü, ni- Kl., nir- Ep., sam- Kl. | 


Med .%): 

Ind. badhnite AMSP III 6, 7: 69, 10, ASB, SrSü., ava- PärGrSü, %- 
BaudhS$rSü, KätyGrSü, pra- SB, vi- AMSP IV 7, 8: 103, 10; vi-badhndte®?) 
RV 128, 4. 

Ipf. dbadhnita TS®®, abhi-sam- MSP; abadhnata AV, AVP, 
SanSıSun 65), «sam-abadhnantae® MBhär IV 5, 27). 

Konj. badhnai SB — VädhSü. 

-Opt. badhnita VädhSü, GrSu.”, GrSü.P, spätUp., Pur., anu- spätÜp., 

_BhägPur, 3- SrSü., ud... SB; o-badhniran GobhGrSu. 

Iptv. badhnisva DrähySrSü-LätySrSun, pra- SBK — prati- SB; 
badhnitam VS”, a- SanGrSü IV 15, 9%; a-badhnatam ib. Ed. OLDENBERG, 
<a-badhnantam Ed. SEHGAL, Ed. BHATTA). 


(Ig praty-abandhat Hariv LI 14, pary-abandhata 3.Sg.Ipf.Med. MBhär 


61) SB XII 5, 4, 2 = SänSrSüu XVI 9, 1 — babandha AB VIII 21, 3. 

62) Das Med. dient in den vorwiegenden Fällen als Affektivum bzw. Poss. -Affektivum: ‘etw. an 
sich, an seinen Körperteil binden’ o.ä.; ferner z.B. SBI8, 1,6 vrkse navam pratibadhnisva (— 

 SBKII7, 3,4 präbadhnisva) ‘binde dein Schiff an einem Baum’; selten reflexiv: MS Ill 6; 7P: 

69, 10 (ätmanam). 

63) Statt vi-badhnate KB XXVIL 2: 134, 16 (Ed.LiNDNER, Ed. BHATTACHARYA) ist zu lesen vi- 
mathnate (Ed.SarmA XXVIII 2, 14). 

64) = BaudhSrSü-ApMp — dbadhnät RV-AV — jagrantha MänSrSü-VärSrSü-MänGrSü. 

65) XVI9, 13 — abandhayat SB XIII 5, 4, 4. 

66) Neben 3.Sg. pary-abandhata ib.26. 

67) — badhnätu MS-KS-KpS-TS”. 
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IV 5, 26 (> Anm. 66), bandha 2.Sg.Iptv. Räm III 54, 19.) 


Akt. babandha AB, JB, Ep., Kl., a-babandha AAV,AYSm, Ep., ni- 


Ep.; babandhur Ep., Kl., <@-bedhür AV IX 3, 6 — AVP XVI 39, 6). 


Med. ibabandhe Bhatt (patient.)}, (<bedhise AV VI 63, 3 = 84, 4 


= AVP XIX 11,3 (patient.); @-bedhe AV V 28, 11 = PS 1159, 9: pari- 
bedhire AV VI 133, 5 = AVP V 33, 11). 


Akt. bhantsyami VS (= SB) — bhantsyami | (ohne Akz.) MS-TBn 
(= SıSü.); bhantsyati Kl.: abhi-sam-bhantsyamas Pat; <bhandhisyanti 
Hariv App. 42B Z.2940); — Med. “bandhisye MBhär III 135, 36). 


a-badhe 


AV V 28,11 =PSIIS9, 9. 


banddhum, Xbaddhum®®), bandhitum®> Ep.,Kl. 


baddhva 
baddhvaya 
-badhya 


-bandham’® 
baddhad- 


bandhya- 


bandhaniya- 


AV, KSP, KpSP, SrSü., Ep., Kl. 

AB VII 23, 6 = SB XIII 5, 4, 12V. 

anu- KausSü, ava- KausSü, Ep., &- SB II 6, 2, 17, V 
3, 2, 6, SrSü., Ep., Kl., (@-badhya? Kh-SATAva- 
LEKAR XXIX 48), sam-&- Ep., ud- Kl., sarhud- 
Ep., ni- SBK, VaikhSrSü, KausSu, Hariv, pra- JB, 
TBP, SB, SadvB, SrSü., Kl., vi- KausSu, sam- 
HirGrSü. 


vgl. Pän III 4, 41f.} 


RV + (auch in zahlreichen Kompos.). 


GopBr (?), DhSü., Smr., APar., anü-bandhya-" 
(*anü-bandhya-’?) YSP, Br., TAn73, SrSü. 
Ep.,Kl. PFBEROBaNyG. MSI 7, 12": 9, 15, Kath- 
GrSu. 


| ni-baddhavya- Kl.> 


Z.B. MBhär 13, 21, III 135, 37, Räm III 53, 24. 

Z.B. Räm nach II 16, 17: 363* Z.9. 

Pän als namul-Abs., wohl eher etymolog. Akk. bzw. Adv. 

Beim SB interpretiert WEBER den Akzent von anubandhya- unrichtig als anu-bandhya- mit 
Akut (II 4,4, 14, IV5,1,5, IX 5, 1, 34, XIII 5, 4, 25, XIII 6, 2, 16), richtig -bandhya- III 8, 5, 
11; ebenso fehlerhaft ist die Angabe anü-bändhya- in PW I 299, pw I 59b, ferner bei M.- 
WILLIAMS, MyLius. 

72) Beider Form mit anü- handelt es sich wohl überall bloß um den Fehler: MS IH 10, 5P: 137, 8 
(richtig Parall. IV 8, 5: 112, 1; ferner IL 1, 7°: 9, 7, IV 8, 6P: 114, 6), SBK V 5,4, 3, VIL2, 4, 19 
(richtig I 3, 4, 8), PB Ed.CHINNASVAMI XVII 13, 2 (richtig andere Edd. und XVII 13, 
10.13.16), ferner auch an einigen Stellen der SrSü., vgl. auch Anm.73. 

73) TAI11, 4: Ed.Bibl.Ind. mit -2-, Ed.Anandä£. richtig mit -2-. 


Perf. 

Fut. 

Inf. I 
vi 

Abs. I 

1 
IV 
[ Mr: 

{V 
VAdj. I 
Gerdv. I 

III 
<V 
68) 
69) 
70) 


GOTö 
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(pra-)ban(d)dhar- Kl. 


badhydse AV; badhydte RV, AAV, AVP, SAm, ApMp, SvetU, Pat, 
Ep., Kl., Pur., anu- KSP, KpSP, Pat, Kl., ni- Ep., upa-ni- Kl., prati- Kl., 


sam- DhSü., Pat, Kl., abhi-sam- Pat, Kl.; anu-badhyete Pat, 


badhyante JB, SB, VädhSü, Ap$rSü, Kl., dnu- MSP, HirSrSü, üpa- MSP, 
ni- Kl., abhi-sam- Pat; —Ipf. abadhye Kl.; abadhyata Kl., anv- 
BhägPur, praty- BrhDev; — Opt. anu-badhyeta Pat; — Iptv. 
badhyatam AV, AVP, BaudhGrSü-KäthGrSün (— RV badhyate), 
Ep., Kl., anu-, ni- Ep.; badhyantam RV, ni- AVP XVUI 10, 2; — Part. 
badhydmana- RV, AV — MS-KS-TS", anu- Kl., &- ApSrSü, Hir$rSü, 
prati- BaudhSrSü, Kl., sam- Pur.; — “Akt. badhyati Hariv App. 42B 
Z.425; badhyant-"” BrhDev V 134). | 


bandhayami VaikhGrSü II 11”: 29, 15 (neben badhniyat?); bandhayati 
VaikhGrSü II 9: 28, 13, Kau$Sü LXIX 2, Pat; bandhayanti Pat, sam- 


Kl.; — Ipf. abandhayat SB XII 5, 4, 4*, Kl., sam- Ep.; — Opt. ban- 
dhayet VaikhGrSü VI 3: 91, 7, ApDhSü II 27,18, spätUp., pari- Kl. 


Fut. bandhayisyati Ep.; — Perf. bandhayam-asa Kl.; — Abs. I ban- 
dhayitva Kl.; — VAdj. I bandhita- Kl.; — VAg. bandhayitar- Kl. 


NDer.’5 bandha- RV + (auch in zahlreichen Kompos.). 


bandhaka-, bandhaki- Ep., Kl., Pur., prati- Ep., Kl. 
bandhana- (f. -1-) RV +. 
-bandhin- Ep., Kl. 
bandhu- RV +. 
ud-bandhuka- 18S.115,-.1,7%. 
a-bandhrd-"9 AV IV 16,7 ( = KS-VärStSü; v.l. aban- 
dhd-). 
?bandhür-/bändhur-  °® AV 1119, 3.4(?) = PS III 7, 4.5. 


Hist. Da es keinen Anlaß gibt, eine set-Wz. neben uridg. *bhend" anzu- 


74) badhyatas KausSü CXXXVII 16 steht für madhyatas AV XII 1, 2. 

75) Zugehörigkeit unklar bzw. nicht wahrscheinlich: bandhura- ‘reizend, schön, lieblich, 
bezaubernd’ Ep., Kl.; bandhüka- Pflanzenname Kl. (VisnSmr u.a.), bandhüka- “aus Ban- 
dhuka-Baum stammend’ (?) KS XXI 10: 50, 4 (— TS, ApSıSü mändhuka-); bandhya- 
‘steril, unfruchtbar’ Ep., Kl., Pur., Denom. dazu bandhyaya-" *unnütz werden’ Kl.; badhird- 
‘taub’ RV +, d-° RV, Br. +, badhiri-karoti, -krta- Ep., Kl., badhiraya-" “taub machen’ Kl. 
Vgl. ferner bändhura- AV X 4, 2, VS III 52, tri-bandhurd- KS-TB ( — °-vandhura- RV u.2.): 
wohl bloß b-Variante zu vandhüra- “Wagensitz’, vgl. SHARMA Beiträge [1959/1960] 140f., 
MAYRHOFER EWAja s.v. vandhür- [1995]. 

76) Vgl. AiG II-1 Nachtr. 82 zu 295, 3: “*band-dhra- ‘Bindemittel’ (mit Suffix -tra-)”. 
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nehmen, ist die Präs.-Bildung badhnäti als sekundär zu beurteilen, so nach 
sinati ‘bindet’ RV +: Menuıetr MSL 17 [1911/1912] 194, ScumiD Diss. 
[1956] 12, JoacHm Mehrfachpräs. [1978] 18, HOFFMANN bei KELLENS 
Verbe av. [1984] 138 n.3, MAYRHOFER EWAja s.v. [1993]; in Betracht 
käme ferner grathnäti (granth‘) “bindet, verknüpft, windet’ YSP +, 
srathnati “macht locker, lose’ (srath' “locker, lose werden’) RV (z.B. 
srathnas), AV, SrSü. (der Wz.-Vokalismus allerdings ebenfalls sekundär). 
Im Iran. ist das Kaus. bezeugt: jav. bandaiia-" “binden, fesseln’, ferner 
vgl. EMMERIcCK Saka Gramm.Stud. [1968] 92f.: khotansak. ban-, baittä ‘to 
be bound’ < Pass. *badia-. 


22. Iman 


‘Gedanken fassen, bilden’, und zwar: a ‘dafürhalten, meinen, sich vorstellen: 
halten für etw. (: Akk.); sich halten für etw. (: Nom.)7”; ß ‘denken, gedenken, 
ausdenken’ (mit Akk. bzw. Gen.) 


Präs.. IVb Med. manya-""® a RV-—-Ep.,Kl., Pur. (auch mit ati, adhi, 
dnu, abhi, ava, abhy-ava-, pari, sam): 

Ind. manye, mänyase, mänyate, manyete, manyamahe, manyadhve, män- 
yante;, — Impf. amanyata, amanyelam, amanyadhvam, amanyanta; — 
Inj. ?manye’® RV, manyata RV (auch anu...), ma... manyathas RV; — 
Konj. änu...mänyasai YS®, <manyasai SB XIV 6, 9, 26 = BAU), abhi- 
manyate RV, ati-manyatai MSP, abhi-manyatai AVP, ati-mänyadhvai 
ApMp; — Opt. manyeyam, manyethas, manyedhvam, manyeran; — Iptv. 
manyasva, manyatam, d-manyetham, manyadhvam, manyantam; — Part. 
mänyamana-. 


(Akt. ava-manyant- BaudhSrSü XXIX 8: 380, 13; abhi- ee 
MundÜU’; — sam-manyami, ava-manyati, manyamas, manyanti, anu-° 
manyama; abhi-manyet, ava-°; manya) Manyantı- MBhar; omanyel 
ava-° VisnSmr; manyanti Paficat; ava-manyet Hitopad; aNJaNaS, ava- 
manyanti, amanyat Pur.> (manyanti ‘?” Ya X 29). 


_ V(/VOID Med. £: | 
Ind. manve AV-PS — MS-KS-TSm, MSm (= RV mänai);, manute ATS», 


77) Mit dem prädikativen, dem Subjekt appositionellen Nom., vgl. auch DELBRÜCK AiSynt. 


[1888] 104. Der Bedeutungsansatz "gelten für, erscheinen wie, sich zeigen als” (GRASSMANN) 
bzw. "is considered as, appears to be” (Jamıson -dya- [1983] 150) ist nicht richtig. Für diesen 
Gebrauch wäre das reflexive Med. zu erwarten, wenn das Verbum nicht bereits medial flektiert 
würde. 

78) Vgl. auch Dhp IV 67. | 

79) Vgl. HOFFMANN Inj. [1967] 127 n.43, 112 n.14. 
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JB, TB”, ATBP, ASB8), ABAU, JUB, ChU, KenaU, <a: Kl., BhägPur, 
abhi- MBhär III 36, 13); manmahe®? RV (auch prö-, vi...), AV, AV-YSn, 
Kl. <auch a), {Nigh — APar}, <upa-manmahe, anu-manmahi BhägPur a»: 
3.Pl. (1) manvateRV X 2,5 (— manväte TB III 7, 11, 5), <a: “BrhDev®?, 
KauhaliSiksä 64), abhi-pra-manvate AV V184, 1; (2) manvire®® PS IV 39, 
1; — Ipf. damanuta ARV IV 5, 10, JB (auch praty-), ASB, <a: Kl., Bhäg- 
Pur); amanvata RV I 84, 1589), AV VII 1, 19. —Inj. 3.Pl. manvata 
RV IV 1, 16, VIII 29, 10, AsvSrSü-Sän$rSün, (San$rSü > Anm. 86) — 
Konj. mandvai®’’ RV X 52, 1, (<mandve? > Anm. 87); mandvateRVX 12, 
6; — Opt. manvithas BAU; manvitd AV, ABAU; manviran ChU; — Iptv. 
manutam RV V147, 29; Part. manvand- RV, VS (prati-) , KB, ChU (auch 
prati-), BAU, SA", TaittU, VaikhSrSü, BrhDev, Kl., (a: MBhär, Kl., 
Pur.). 


<Akt. Konj. manvani®® ChU VII 12, 5; sam... manamasi®?) Kh V 1,4.> 


Aor. I Med.£: Ind. dmata RV X 68, 7, {Ksırat zu Dhp VIII 9 amathäs/ 
amanisthas, amata/amanista}?”; dmanmahi?!) ARV, AYSm; — Inj. manan- 
ta RV X 67,2; — Konj. mänai RV X 97, 1, mänämahe ARV, AVP, YSm, 
ApSrSün; — Part. manand- RV VI 67, 10. 


V Med.a: Ind. amamsi SB, VädhSü, (?amamsi?? BAU VI3, 5"); 
aty-amamsthas VädhSü, anv-° GrSu.”, BhägPur, {amamsthas, amamsta 
Pat usw., avamamsthäs Bhatt}; dmamsta AVP (anv-), AVS (dnu...), AB 


80) Vgl. auch Dhp VIII 9. 

81) Als Parall. zu SB IV 5, 6, 4 steht in SBK V 6, 3, 3 “mänute bzw. “mänute (“Thus accented 
MSS”). | 

82) Mit Schwund von u nach der Proportion *dabhnu | vanti (zu -nuv- vgl. SEEBOLD Halbvokale 
[1972] 194) :: *dabhnu' mas = man vate :: man! mahe. 

83) 124. Die Hss.-Lage weist vielmehr auf manyate (besser wäre °yante) hin, vgl. MACDoneELL 
z.St. | 

84) Neben 1.Sg. manve, Parall. AV IV 24, 1 zweimal manmahe. 

85) Var. TBIS5, 8, 1 “dmanvata. 

86) AV VII1, 1 amanvata — SänSrSü XV 3, 7 manvata. | 

87) =SBIS, 1, 26, BaudhSrSü, ApSrSü; wohl Druckfehler mandve SBK II 4, 3, 14. 

88) Aktiver Konj. nach vorausgehenden jighräni, abhivyaharäni und srnvani; pseudothematisch 
nach srnvani, welches in den Hss. allein bezeugt zu sein scheint (vgl. MORGENROTH Diss. [1958] 
z.St.) und gerade wegen manvani in den Text aufgenommen werden muß (in den Ed. zu 
Srnavani korrigiert), vgl. auch BöHTLINGK ChU [1889] 108 zu 94, 9; BÖHTLINGK korrigiert in 
der Ed. zu manava iti (danach SENART). 

89) —- Kh-SATAVALEKAR XXXVI4 ...“mdänämasi, Var.zu ...namamasi AV III 8, 5, VI94, 1, ...anamsata 
MS 112, 6:20, 8 (Pp amamsata). 

90) Vielleicht hierher auch amani “bhavane” APar XLVII 51. 

91) Zugehörigkeit der RV-Forman zum Aor. (und nicht zum Präs.) wurde festgesellt von 
NARTEN Sigm.Aor. [1964] 190f., dasselbe gilt auch für die Stellen in VS” und MS-KS-TS” (: 
aktuelle Vergangenheit). | 
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(a, abhy-), NidSü (8), Kl. (8, anv-), {Bhatt ava°, sam-}; 2.Du. dnu... 
amamsatham?) MS-TA®; 3.Du. anv-dmamsatam MSP, anu... a’ VS- 
MS — TAn; amamsmahi MBhär; amamsata RV X 86, 1, Yä (sam-)®, 
BhägPur (auch anv-, ny-); —Inj. mamsi RV VII 88, 2; ma + abhi- 
mamsthas AV, AVP, VS-KS"; ma mamsthäas Pat’, Kl., Pur., ma + ava-° 
Ep., Kl.; ma... abhi-mamsta AV, «ma... abhi-mamsta?> AV XI2, 8, ma... 
mamsta??® TA VI1, 2); ma... mandhvam?” KB XXX 5 (XXX 4, 15); — 
Konj. mämsai, mamsase, mdmsate (auch dnu/..., pari-)°®, mämsanteRV\V, 
dnu... mämsase?? AV, änu... mamsatai TS" ( — ° sate RV-KS), (?ava- 
momsatet!® JB I 291: 10); — Opt./Prek. “masiya!)), mamsisthas, 
dnu... mamsista, mamsimdhi, dnu-mamsirata RV; — Iptv. (> Anm. 93), 
3.Du. dnu... mamsatam!® TA IV 9,3 = V 8, 2", (mamstam TAV112, 1m 
— Anm. 95, 96). 


Perf. mene PS-AKS-KpS", JB (ati...), ASB (auch dti-), ABAU, AA-SA, 
VädhSü (ati-), BaudhSrSü, ArsU (auch anu-): Ep., Kl., Pur. (auch anu-, 
abhi-, ava-); 2.Du. pari-mamnäthe RV VI 9, 6; 3.Du. (1) anu.. 
mamnäate RV VII 31, 7, (2) menäte JB (4mal); <1.Pl. menimahe KB 
XXVIL1 (XXVII3, 3); menire AB, JB, KB, SB, Sän$rSü; Ep., Kl., Pur. 

(auch anu-, sam-anu-, sam-). 


Fut. I 1. manisye RV V19, 6, TS III 3, 2, 27 (= TA, SänSıSü). 


92) amamsyamamhitemahi, nach DEussen [1938] z.St. “etwa: du denkst, so denke deiner 
Kraft!”, ähnlich Hume [1931] z.St. BAU-M V13, 10 = SB XIV 9, 3, 10 lautet amö ’sy amdm 
hi te mäyi "Du bist ungekocht, da dein Ungekochtes in mir ist” (BöHTLINcK [1889] z.St.). 
Falls amamsi eine Verbalform von man ist, könnte der Mantra in der Känva-Rezension 
"bedeuten: ‘Ich habe [gerade] erkannt (@-man ?): Dein Großes ist eben ungekocht’. 

93) dnu me "mamsatham (MS IV 9, 1:121,1 = TAIV2, 2, V 2, 7) kann auch als mamsatham 
(Iptv.) interpretiert werden, vgl. auch Anm.102. | 

94) IV 25: in einer (nicht ganz treffenden) Erklärung von amanvata im RV. 

95) Ferner mäbh/ mämsthas Hss. zu AV IX 5, 4, zu langem & der Wz-Silbe vgl. NARTEN Sigm. 
Aor. [1964] 189. | 

96) So auch im Zitat AgnivGrSü III 5, 6: 145, 4, BaudhPitrmSü I 4: 9, 5, vgl. NARTEN Sigm. 
Aor. [1964] 189 n.541; vgl. auch mämstam u. Iptv. 

97) Wohl zu s-Aor. zu stellen aufgrund der Bedeutung. Vgl. ferner {mä nie, v.l. 

°madhvam Bhatt XII 25}. 

98) Vgl. NARTEN Sigm. Aor. [1964] 188. 

99) - änu... mänyasai VS. 

100) Falls es sich nicht etwa um eine inaiviänelle Spielform für -mamsate handelt (vgl. z.B. 
somsa- für samsa- im liturgischen Vortrag [vgl. HOFFMANN Aufs. II, 1976, 533f.]), liegt es 
nahe, an *ava-mimäamsate zu denken (so NARTEN Sigm. Aor. [1964] 188 n. 534; a 
mämsa- allerdings sonst nicht bezeugt); vgl. ferner CALAnD Auswahl [1919] 118 n.2: 
mamsate ein nach Analogie des s-Aorists gebildetes Präsens?”), FREnz Diss. [1966] 39 ni zu 
Sams stellen. 


101) Zum dissimilatorischen Schwund des m (im Zitat Yä III 8 mamsıya), s. NARTEN Sigm. Aor. 


[1964] 188f. 
102) Parall. VS-MS- TAIV9,3=V8,3 ...amamsätam. 
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2. abhi-mamsye TS IIL 1, 9, 6P, abhi- -mamsye SABAU, mamsyate uch 
anu-, ava-), mamsyante Ep., Kl., anu-mamsyeran MBhär; (mamsyati 
MBhär III 50, 20». 


{II mantä/manitä Käs} 


Inf. VI mäntave RV 1112, 2. 
mäntavdii  RV VII4, 8, SB. 
voI mantum (MBhär), anu- Kl., abhi- Räm, sam- Ep. 
VIII abhi-mantos JB, SB. 


Abs. I matvä AVP, ChU, KathU, SvetU, RgAnukr, BrhDev, 
Ä Ep., Kl. 
IV 1. -matya JUB (ati-); BrhDev (abhi-); Ep-, Kl., Pur. (ava-); 
{Pat usw. pra-}; 
‚2. -manya anu-, ava- Ep., Kl. 


VAdj. I matd- (auch mit Präverbien) RV (mata-vacas-, matd- 
vant-I®) —Ep., Kl., Pur. (durmati-krta-, suma- 
fi-krta- AB). 

II ?matdvant- — Anm.103, {matavan Käsl. 


Gerdv. V_ mantavya- _(°tävya- oder °tavya-) JB, ABAU, SA, Ya!®, Pat; 
| Ep., Kl. (auch abhi-, ava-, sam-). 


VAg. ava-mantar- Kl. (pw I 123 s.v.). 
Pass. ava-manyate Kl. (Sprüche !930 = 22323). 


Des.!05) mimäamsa-* AV +: Ind. mimämsate JB (auch upa-, > Anm.100), 
APar, Pat, BhägPur (anu-), mimamsamahe JB, mimamsante YS?, KB, 
JB, JUB, AA, SA, KäthSamk, VädhSü, DhSü., Kl. (spät Up.); — Ipf. 
amimäamsanta AV, PB!) ; — Konj. mimamsatai MSP; — Opt. mimamseta 
MSP, KSP, KpSP, PB, JB (upa-), GopBr, JaimSrSü, VädhSü, MBhär, 
mimämseran YSP, PB, SrSü.; — Iptv. mimamsasva, mimamsadhvam 
JUB; — Part. mimämsamäna- AV, AB, JB, JUB, DhSü., BhägPur, 


103) IX 86, 13. GRAssMmanN Wb. [1875] s.v. “das Gedachte verfolgend, achtsam”’, AiG II-2 610 
“ein Ziel im Auge habend”, GELDNER [1951] z.St. “nachdem er sich bedacht hatte” mit einer 
Fußnote “scheint richtiges Part. praet. zu sein”. 

104) In der Erklärung von mäntavai im RV. 
105) Vgl. Dhp I 1021 (man), Pän III 1, 6. 
106) Vgl. Caranp PB [1931] Introd. p. xxviii. 
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(*mimamsdmäna-"” AV IX 6, 24); <mimamsant- BhägPur). 


Aor. VI  amimämsisthas SB XI 6, 2, 4. 

Perf. mimamsam... cakre SB-SBK, °m-cakre TAP, °m-cakrur JB. 

Inf. VII mımamsitum JB. 

‚Abs. I mimanmsitva KSP, KpSP, BaudhDhSü, ManSmr-MBhär. 

VAdj.I _mimamsitd- AV, KB, BAU, GopBr, DhSü., BhägPur. 

Gerdv. I  mimäamsya- KenaU, GobhGrSü, Räm, Kl. (Smr. u.a.). 

V mimamsitavya- MSP. 

Pass. mimämsyate Kl.; mimamsyamäna- AsvSıSü, (— Anm.107 )% 

 {Des. mimämsisate Pat, Kä$; — Kaus. mimämsayati Pat.! (— NDer.) 


Kaus.!® mänayet AV XV 10, 2 (Hss. °ye), anu-mänayati MänSrSü; ferner 
mänaya-" (auch ava-, prati-, vi-, sam-), Yä, SamhitopBr, Ep., Kl. (Smr. 
usw.), Pur.; anu-mänaye Räm, mänayasva MBhär: <mäanayana- MBhär 
III 189, 5, BhagPur III 1, 16). 


Perf. mäanayam-asa (auch sam-) Ep., Kl., Pur. 
Fut. manayisyati, °yant- Hariv, Räm. 
Abs. I manayitva MBhar, Kl.; —IV -mänya: anu- GrSü., 


DhSü., Ep., Kl., Pur., bahu- Ram VII 6, 13, prati- MBhär, 
sam- Kl., Pur. | | 

VAdj. I manita- TB 114,7, 5" (abhi-), ArsBr (8), GrSü. (apa-, ava-); 
Ep., Kl., Pur. (8, apa-, ava-, prati, vi-, prati-vi-, sam-). 


Gerdv. I mänya- (auch ava-, vi-, sam-) Ep., Kl., Pur.; — IH 
mananiya- Ram, Kl., Pur.; —V maänayitavya- (auch vi-) 
MBhar. | 
Pass. vi-manyante APar, manyamana- MBhär, Kl. (sam-). 
> NDer.) 


App. (Denom.; zu manä-?): manäyati, manäydnt-, manayu- RV, {-manäya-* 
vgl. Schol. zu Pan III 1, 12, abhi-° Bhatt, vi-manäyate Sähityadarp}. 


NDer. mati- (auch dti-, dnu-, abhi-, vi-, prd-, sam- und Komposita) RV 
— Ep., Kl., Pur., (mäti-\9 MS-TAr, BAU). 


107) Akzentfehler oder vielmehr für *mimamsydmänasya, vgl. AVP XVI 113, 1 (Hs.) °mä- 
syamänasya; vgl. WHITNEY Übers. [1905] z.St., Vısuva BAnDHu Ed. [1961] z.St. (IX 7, 7in 
seiner Ed.), VWC 2501g. 

108) Als reines Faktitivum nur mit anu: anu-mänayati ‘bittet um Erlaubnis’ MänSrSü I 8, 3, 8, 
II, 1, 3, 36, anu-mänaye Räm, anu-manya YajiäSmr, Ep., Pur. (:: anu-manya-" ‘zustimmen, 
billigen’); sonst in der entwickelten Bedeutung ‘ehren, schätzen’; vgl. auch Dhp X 299, X 169. 
Kh V 7%, 18:5 ist madayetham statt mäanayetham zu lesen. (Zum av. mäanaiia- vgl. KELLENS 
_Verbe av. [1984] 153, 155 n.10 mit Lit., dazu noch WERBA Sprache 32, 1986 [1988] 343.) 
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ä-mana- MS-KS- TSm, MSP, MänSıSü (°-pätra-), anaämanät 
AV, (?ämanaka- Kh V 15, 7 — amanaka- AV XX); 
(?mana-ni- RV, ?sumanäbhis TA VI 5, 1-HirPitrmSür). 
manäü- RV (auch manä-vasu-), YSm 110), KausSün, sumanamukhi- 
SänGrSü-KausGrSüun. 
mandna- RV (auch Adv. mananä), Yä (auch anu-, sam-), (Hariv), 
x Kl. (auch #-), Pur., (mananiya- Ya: Gerdv.?). 
maänas- (auch abhi-, @-, prd-, vi-, sam-) RV — Ep., Kl., Pur., 
Denom. manasyd-: °yasi RV, °yati ChU, amanasyat TBP; 
manasye RV, amanasyata MSP, abhi-manasydeta AV, 
sumanasyatam, °yantam KausGrSu", manasyamana- Ya, 
sumanasydmäna- RV — YS”, TB", MNärU, SrSü.”, Kh- 
GrSü.”; (%sumanasya-!!) KS®), manasyu- RV, Kh, (als 
Personenname Ep., Pur.); {manasi-kr vgl. Pän I 4, 75}; ?a- 
mani-bhäava- MaitrU VI 34°; (manasvi-bhava- Yä: zu manasvin- 
Kh, TS-KSAsvamn, KSP, KpSP +); man-dhatär- RV; vgl. 
ferner medha- RV +. 
(manisa-"2 RV +.) 
Imdnu- RV (auch manäv ädhi, ds. Ferner TB) — Ep., Kl., Pur.; 
| mänus- RV +, (Denom. mänavasyant- RV, manısyatı 
APar XLVIII 19}). 
mäntu- RV (Sumantu- GrSü. +), {mantüuyati, °yisyati Bhatt, vgl. 
Pän III 1, 27}. 
mandtar-, manotdr- RV. 
mantär-- KS-KpSP (anu-), ATB" (anu-), ABAU, ChU, AA, SA, 


109) Die Betonung mati- wird in den akzentuierten Texten (RV, Kh, AV, YS", TB, SB+BAU, 
SBK, TA) gesichert. Ein Mantra matih kavinam MS IV 9, 6: 126,5 = TA IV 7, 4 (zitiert V 6, 
8, dort mit Erklärung matir hy esd kavinam) ist durch den unmittelbar vorausgehenden (TA) 
bzw. nachfolgenden (MS) Mantra pdtih prajanam beeinflußt; unmittelbar zuvor janita (bzw. 


pita) matinam mit normalem Akzent, in TA V 6, 8 ferner matdyas. Als Abweichung bleibt | 


also nur noch mäter in der BAU (SB XIV 7, 1, 28 = 3, 21); in demselben Text aber matyä 
(XIV 5, 4, 5), mater (XIV 6, 5, 1). Somit ist die Beschreibung von AiG II-2 632 nicht 
zutreffend (dort ist ferner mdhi-vrata- statt “ mdti-vrata- zu lesen). 

110) manäsi VS IV 19 (Ed. JAGDIsHALAL SHasrrı [1971 = 1978] fehlerhaft monosi) wird in SB 
III 2, 4, 16, SBK IV 2, 4, 13? als manasiti zitiert, d.h. mit dem SB-Sandhi (vgl. HoFFMANN 
Aufs. I [1975] 132f.) manasıti (<manä asi iti). 

111) Wohl mit CArano Fs. Kuhn [1916] 69 = Kl.Schr. [1990] 232 und R. VırA KpS? [1968] p. 13 
n.3 susasya- zu lesen. 

112) Bedeutung wohl ‘Planung’ (vgl. GoTö I.Präs. [1987] 243 zu RV I 94, 1); ich halte die tradi- 
tionelle Erklärung aus man (bzw. mänas-, d.h. *mans-) + 1sa- ‘Deichsel’ (z.B. bei Yä, vgl. 
THIEME Fs.Pokorny [1967] 99 = Kl.Schr. [1971] 239) im Sinne von ‘Orientierung, Rich- 
tungsbestimmung des Denkens, Nachdenken, Planung’ für wohl möglich, vgl. etwa RVX 
135, 3. Eine weitere Möglichkeit wäre, in -isa- das Nom. act. vom Desid. von ay/i ‘gehen’ (d.i. 
is, vgl. Material II 120-122) zu suchen. [Vgl. jetzt auch PmmAuLr Tagung der Idg.Gesellschaft 
in Erlangen, 4.10.1997.] 
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GopBr (abhi-), KausU, MaitrU, BaudhS$rSün (anu-), 
DhSü. (anu-, ava-); Ep., Kl., Pur. (auch anu-, abhi-, ava-). 


mäntre-- RV—-Ep., Kl., Pur.; 

Denom. manträya-!!3) (auch mit anu, abhi, a, sam-ä, pa, sam- 
upa, nis, pratiusw.): Med. RV — Ep., Kl., Pur., (mantrayıta 
(MBhär)); Akt. GopBr, SrSü., GrSü., DhSü., APar, BrhDev, 
Ep., Kl., Pur.; — Perf. mantrayam-cakre, °ate, °ire SB (auch 
@-), BAU (auch z-, upa-), ChU (@-), JUB (anu-), KausU (G@-), 
VädhSü (abhi, @-), BaudhSrSü (upa-), SänSrSü (> Anm. 
114), BrhDev (upä-) ; -cakratur BAU-M = SB XIV 6, 2, 14 (- 
-cakräte BAUK); @-mantrayam-asa AB!!®, GopBr, MBhär (9, 
sam-); -asur Ep. (sam-); — Fut. mantrayisyati MBhär, Kond. 
amantrayisyata JB I 349: 3; — Inf. VII mantrayitum Ep., Kl.; 
— Abs. I mantrayitva IB, (ni-mantrayitva VisnSmr, @- MBhär 
III 43, 24 v.l., sam- Hariv App.29F Z.639>; IV -mäntrya SB 
(abhi-, a-), JB (sam-a-), JUB (an-a-), GopBr, SrSü. — Ep., 
Kl., Pur.; — VAdj. -mantrita- JB (sam-a-), SB (&-, üpa-), 
BAU (@-), TAP (abhi-), SrSü., Pän — Ep., Kl., Pur.;: — 
Gerdv. I -mäntrya- AVP (@-), TBP (abhi-), KausSü (abhi-), 
GautDhSü (ni-); III &@-mantraniya- AV, MSP, PB, SB, SrSü., 
‚anu- KätySmr (Karmapradipa), sam- MBhär; V mantrayitavya- 
MBhär, Kl. (@-); — Pass. @-mantrydmäana- SB, Pat, anu- JB: 
— NDer. ni-mantraka- MBhär; a-mantrana- AV, KSP, KpSP, 
SB, SrSü., Pän, Pat, Ep., Kl., anu- GopBr, AA, SrSü. +, 
ferner abhi-, upa-, upa-, ni-mantrana- SıSü., Pan +: ni-man- 
trayitar- VisnSmr, {@- Kä$}. | 


 mänman- RV (auch in Kompos.), Välakh, MSn, MS-TBn» 


(RV-Var.), Kh-MS-KS-TB® (satyd-°), SV-JS 
| (su-°). 
manyü- (auch abhi-, Upa-, ni(r)-?, pari-, pra-, vi-) RV 
— Ep., Kl., Pur.; Denom. d-prati-manyuya- 
mana- AV. 


So akzentuiert. Wohl deswegen wurde von da aus eine Verbalbasis mantr (Dhp X 140) 
abstrahiert. | | 
Als vedische Form ist amantrayam-asa AB VII 14, 8; 17, 7? (Sunahsepa-Legende) auf- 


fallend, dafür Parall. Sän$rSü XV 18: 190, 1; 25: 194, 1 v.u. zu erwartendes -cakre; Sän- 
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SrSü XV 20: 191, 2 v.u. noch einmal dasselbe für AB upasasära. In dieser Textpartie sind 
ferner bezeugt: sampadayam-cakratuh AB VII 15, 7 = Sän$rSü XV 20: 191, 18, iksam-cakre 
AB VII 16, 3 — °-asa SänS$rSü XV 21: 192, 10, juhavam-cakara AB VII 17, 1 = Sän$ırsü XV. 
23:193, 13, upasthapayam-cakära AB VI 17, 1 °-asa SänSrSü XV 23: 193, 15. Vgl. 
WHITNEY Skt.Gramm.? [1889] 394: $ 1073d, BÖHTLINGK/GARBE [1909] 394. 
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mana- 


apa-mänaka- 
manana- 


manin- 


abhi-manuka- 
manyd- 


ava-manyaka- 
mimamsaka- 
mimamsa- 


mäanayitar- 
sam-mimanayisu- 


RV (z.B. bahulabhimäna-) , KS-TBP (anu-mänd-), 
SB (ati-mand-), GopBr (ati-, vi-), KausU (8), 
TaittU (°vant-), Pän (atma-°), DhSü. (9, ava-, 
sam-); Ep., Kl., Pur. (8 und Kompos.). 

Kl. (ScHmipt Nachtr. zu pw.). | 

Yä (sam-), Pän (sam-); Ep., Kl., Pur. ana, 
ava-, vi-, sam-). 

KathU, Kl., -mänin- (vgl. Pän VI 3, 36) SB (dn- 
ati-), SBK (ati-mänin-), “Lost-Br.” 105, 20 


(brahmacaryamäni mit n), MaitrU (abhi-), Ep. 


(auch a-), Kl., Pur. | 

MSP (auch dn-abhi-°), AB (an-abhi-°), JB, SB. 
Kh-AA, Hir$rSün, abhi-manya- AVP (Gerdv.?), 
-manyd- (vgl. Pän III 2, 83) RV (punar-), MSP 
(punya-), Kl. 


 MBhar, Kl. 


GopBr, Kl. 

KB, JB, TBP, BAU (vrata-°), ChU, TaittU, 
SrSü., Kl., Pur. 

Ep., Kl., Pur. 

MBhaär III 37, 19. 


Ferner von Herkunft her wohl!!): 


nrmnd- 


sumnd- 


I sada-mni-!!” 
I amnas!!® 


RV, SV-JS, YSm, MSP, KSP, KB", TAn, Yä 
(Glosse), BhägPur. 

RV, Välakh, AV (anti-°), YS", TB®, TAn, AAn, 
TSP (Glosse), TBP (ds.), SB (ds.), (?susumna- 

VaikhGrSü, Ep., Kl, Pur.); Denom. 


sumnäyant-!O RV, sumnaya- RV, AV, 


sumnäyü- RV, MS — KS-KpS", sumnayu- RV, 
AV, SB (Glosse), GopBr”, SA (Vamsa). 
TAn, 


AV, MSp, KSP, KpSP, ApSrSü, BhärSrSü, Prätis. 


115) Nach Saussur£ Memoire [1879] 220 n.1, AiG III 267, WENNERBERG -man- [1981] 261F. u.a. 
hierher noch ein Wz.-Nom. -män- in aryamdn-. Das Wort ist jedoch vielmehr eine zur Vergöf- 
flichung der Sitten der aryd-/aryd-s dienende, künstliche -man-Ableitung vom Nomen aryd- 
(K. HoFrMAnN bei GoTö StII 20 = Fs.Thieme [1996] 112 n.91), s. MAYRHOFER EWAia s.v. 


[1987]. 


116) Nach Pän VII 4, 38 sumnäya-" neben devaya-" im Yajus des Käthaka. 

117) Vgl. Smarma Beiträge [1959/1960] 293f. 

118) ‘sogleich, soeben’, vgl. pw V 244, CALAND zu ApSıSü VI 4, 5-6 [1921], OERTEL Synt. of 
Cases [1926] 311, BopEwıitz Agnihotra [1976] 46 n.1, WENNERBERG -mam- [1981] 260. Im 


allgemeinen wird das Wort als a-mn-äs analysiert und zu man ‘denken’ gestellt (“unversehens” 
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Hist. Die zwei gut bezeugten Präs.-Stämme mänya- ( = aav. jav. maniig-, 
ap. maniya-, uridg. Bildung, vgl. z.B. Frısk II [1970] 160 s.v. uaivouaı 
‘rase, tobe, wüte’) und manu-' (keine Gleichung, eventuell vgl. aksl. po- 
menpti, po-menoti ‘gedenken, sich erinnern’)! tragen andere 
Bedeutungen, vgl. JoacHIM [1978] 121f. Der athem. Wz.-Aor. dient als 
Aor. für manute, der s-Aor. für manya-"*. (Dieser funktionelle Zwang hat 
wohl zur Produktivität der s-Aor.-Formen beigetragen, vgl. etwa NARTEN 
Sigm.Aor. [1964] 131 n.357.) Die bedeutungsmäßige (bzw. funktionelle) 
Verteilung der zwei Aor.-Stämme liegt auch im Aav. vor, vgl. GoTö I.Präs. 
[1987] 239 n.526.12) Unter den Nominalbildungen finden sich einige 
uridg. bzw. urindoiran. Bildungen, vgl. MAYRHOFER EWAia s.v. [1993]. 


23. man 


“warten, säumen’ RV 


dmaman X 32, 8, Opt. päri...mamanyäat X 31, 2, Iptv. mamandhi X 27, 20. 


Hist. Die Formen ließen sich nur mit Gewalt zu Iman stellen, zumal diese Wz. 
ausschließlich die Medialflexion aufweist. Der aktive Stamm maman- 
kann (1) als Aor. zum nur im Iranischen bezeugten Iterativ-Präs. 
*mänaia- (jav. manaiia-" “bleiben, warten’, ap. amäna(i)ya ‘erwartete’, 
vgl. KELLENS Verbe av. [1984] 140 mit n.12, dort auch mitteliran. Formen), 
(2) als ein Iterativ-Präs. mit *-e-Reduplikation, während gr. uiuvo 
‘bleibe’ und heth. mimma- “sich verweigern, verweigern, zurückweisen’ < 
*mi-mn-\2}) die *-i-Reduplikation aufweisen (vgl. jdgat- :: jigati), (3) oder 
auch als Perf. (so InsLER Lg 48 [1972] 555f., JoacHIM [1978] 123, KLINGEN- 
SCHMITT Altarm. Verbum [1982] 92) beurteilt werden; somit zu uridg. *men 
“bleiben, warten’, vgl. ferner gr. u&vo ‘bleibe’, lat. menöre ‘bleiben’. Vgl. 
JoAcHIM [1978] 122ff. (dort auch zu seltenen Verbalformen in der in Frage 
stehenden Textpartie des RV), MAYRHOFER EWAia s.v. [1994]. 


NS PW, vgl. MınARrD Trois enigmes II [1956] 222: 592a, Suarma Beiträge [1959/ 1960] 293); von 
der Bedeutung her ist es mindestens genauso möglich, zu man ‘warten, säumen’ (etwa von ‘des 
Nicht-Zögerns’) zu stellen. Nach Pän VIII 2, 70 auch *amnar im Veda (dann wohl nach 
pünar usw.). [Vgl. jetzt SCHAFFNER Tagung der Idg.Gesellschaft in Erlangen, 4.10.1997 : zur 
Sippe von nhd. eben.] 

119) Anhand von aav. manao®r-i- f. “an etw. erinnernd, mahnend’ nimmt man im Urindoiran. 
ein faktitives Präs. *mandu-ti an, das dann ‘läßt jdn. Gedanken fassen, bilden; läßt jdn. (aus-) 
denken’ bedeutet haben dürfte, wozu ai. manu-te das reflexive Med. darstellt, eigentlich also 
“läßt sich selbst Gedanken fassen, bilden; bemüht sich zu denken (auszudenken)’, vgl. TicHY 
-tar- [1995] 40f. (Lit.: aaO n.46, dazu noch WERBA Sprache 22-2, 1986 [1988] 343). 

120) Anders HArDarson Uridg. Wz.aor. [1993] 104-106 n.49. 

121) Vgl. MELCHERT Studies [1984] 100, TıscHLer Heth.etym.Gloss. Lfg 5/6 [1990] 211f. 
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24. mna 


‘erwähnen, anführen, überliefern’, nur mit a-, praty-a-, sam-a-; Ar., SrSü., 


KathU + 


Präs. Ia!2? 


_ <UIb 
Aor. VII 
Kond. 


VAdj. I 


Gerdv. V 
Pass. 


NDer. 


Akt. ü-manati LätySrSü, sam-a-manamas BaudhSrSü, NidSü, 
ä-mananti KathU, SrSü., Kl., BhägPur, sam-@- GopBr (PranavaU), 
SrSü., Yä, Kl., BhagPur; @-manet BhärSrSü, praty-a- Kl. (Mi- 
mämsäSü), sam-a-maneyur BaudhSrSü, {@-manant- Bhatt}. 

Med. sam-a-mane Yä VII 13, sam-aä-maneran (reziprok) 
LätySrSü-DrähySrSü-NidSü. | 

Opt. praty-a-mnäyur RgPräti$ XV 9 (842)). 
sam-a-mnäsisur Ya 120. 


sam-amnäsyat NidSü III 2: 45, 1. | 


ü-, praty-&-, sam-@-mnäta- KB VII 7 (VIII 8, 20), AA, SrSü., 
GrSu., KausSü-APar”, Ep., Kl., Pur. 


a-praty-a-mnalavya- BhägPur V 1, 6. 


sam-a-mnäyete NidSü I 12: 8, @-mnäyante BhärSıSü 11, 9. 


sam-a-mnätar- KI. (Sankara). 

G-mnäna- (auch praty-a-, sam-a-) SrSü., GrSü., DhSü., 
SulbaSü., Yä., Kl. 

d-mnäyd- (auch praty-a-, sam-&-) TAP, AA, SA, SrSü., 
GrSüu., DhSü., Ya, Kat, Pat, MBhär, Kl., 
BhagPur. u | 


Hist. Vgl. GoTö I.Präs. [1987] 45f., 239, MAYRHOFER EWAia s.v. [1994]. Zu 
mnäa/mlä in der Bedeutung ‘zerdrücken’ s. u. mlä, App. (in Vorbereitung). 


25. Iyav/yu 


a ‘festhalten, anziehen, binden’, 8 ‘vermengen, umrühren, mischen’!23) 


122) Vgl. Pän VII 3, 78, (Dhp I 976). 
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Präs. VIa (vedisch) Akt. Ind. ni... yuvatiRV X 42, 5; Iptv. vi... yuva IX 108, 


9; ni... yuva!® TSm, 

Med.!?5) Ind. ni-yuve RV; ?yuve TA 127, 6m; yuvase RV (8, ...sdm, 
sdm-sam...), VSK-TB® (a...: RV-Var.), TB» (säm-sam...); yuvdte ARV 
(-/..., sdm...), AYSP (8, ni-); 2.Du. ni...yuvethe RV; ud... yuvamahe 
RV; — Ipf. ayuvata MSP, TSP, SB129; 3.Du. ayuvefam MSP; dyuvanta 

 AAV IV 23, 5127), KSPp; — Inj. yuvanta® RV VII 71, 4—- Konj. yu- 
vase; 3.Du. ni-yuvdite RV; — Opt. yuveta MSP, KSP, KpSP; — Iptv. 
yuvdsva!??) ARV (9, ni...), TS® (@-); — Part. yuvdmana- RV. 


Ha! Akt. Ind. yaumi AV-PS (> Anm.130), sam- VS-TS"; „yauti 
(ava-? VaikhSrSü), @- # MänSrSü, MänGrSü; ud-s- ß KausSü, sam-ö- MSp, 
ud- TSP, SrSü., sam-ud- Hir$rSü, prd- SrSü., 8: AMSP, ATSP, SB, SrSü., 
Ya, sam-pra- ß SıSü., präti- TSP, SrSü., BaudhGrSü, vi- BaudhSrSü, sam- 
KSP, KpSP, ATSP, SB, KathA, SrSü.; sam-pra-yuvanti ß Baudh$rSü: 
{3.Du. vy-ati-yutas Bhatt}; — Ipf. prayuvan JB'3V, JUB (B); {sam-ayaut 
Bhatt}; — Konj. @-yavan!?2 AV II 17, 2; — Opt. yuyat SB VI 8,2, 9133), 


123) Nur deutliche Beispiele für “umrühren, mischen’ werden mit ß gekennzeichnet. Bei sam-yu 


läßt sich kaum feststellen, ob jeweils ‘vermengen’ im Sinne von “umrühren, mischen’ vorliegt 
oder im (wohl ursprünglicheren) Sinne von ‘zusammenhalten, -binden’. 

124) —RV ni... yuvasva. 

125) Affektiv: ‘etw. bei sich, für sich festhalten; etw. in Besitz nehmen; etw. an sich ziehen, 
binden’ o.ä. | 

126) SBVII5, 2, 38: ein einziger Beleg vom Präs.Vla in der Br.-Prosa (zur Etymologisierung von 

‘ydvistha-), Ed. KashiSkt.Ser. hat hierfür ayukta. 

127) (=PSIV 33, 5) yenasuranam dyuvanta mäyah “mit dem (: Agni) sie (die Götter) Listen 
von Asuras festhielten’ anders WHITNEy Übers. [1905] z.St. “repelled”, OLDENBERG Noten zu 
RV VII 71, 4 [1912]: zu 2yav/yu ‘fernhalten’. 

128) Vgl. die Übers. von HOFFMANN Inj. [1967] 239. Nach OLDENBERG Noten z.St. [1912] zu 2yu 
‘fernhalten’ (so auch JoacHMm [1978] 140), vgl. jedoch deutliche ‚Beispiele von !yav/yu 
‘festhalten’ mit Akk. und Abl. (‘etw. von etw. weg für sich festhalten, an sich ziehen, in Besitz 
nehmen’): MS I 10, 8P: 148, 10ff. (3.Sg. yuvate, ayuvata: samvatsardm/maäsäs, bhrätrvyäat) s 
KS XXXVI 2: 70, 9ff. (3.Sg. yuvate, 3.Pl. ayuvanta). — Anm.133, 136. | 

129) Die Annahme einer weiteren Wz. yu ‘sich bewegen’ für RV VI 6, 7 (Lit. bei MAYRHOFER 
KEWA III 19 [1964]) hat keinen Anlaß, s. jetzt MAYRHOFER EWAija s.v. [1994]. Die 
Bedeutung wohl ‘halte fest’. 

130) Im Akt. kaum ein Simplex; bei yaumi AVII2,1=PSI7 ‚1 (“halte dich mit meinem 
Spruch” NEISSER Kl.Schr. [1980] 260) handelt es sich um eine Var. von RV yami ‘ich bitte’, 
vgl. ferner Anm.133. Der Stamm IIa ist sekundär (bereits im RV?, > Anm.139) nach stauti :: 
stuvänti aus 3.Pl. *yuvanti zustande gekommen (NARTEN Fs.Kuiper [1968] 16). Vgl. auch 
Dhp II 23 {yauti}, daneben IX 9 {yunati, yunite}. 

131) JB II 208: 1.2.3.6.7, II 209: 1.2.3, “rodeten” Frenz Diss. [1966] 12 n.; ursprünglich wohl 
“Idas Anbaufeld] aufbrechen und vermengen; aufmischen, aufmengen’, vgl. pra-bhid ‘auf- 
brechen’ für die entsprechende Behandlung der Erde, z.B. MS IV 8,6”: 114, 8ff., KS XXIX 4: 
172, 8ff. = KpS XLV 5:?398, 9f., TS VI 6, 7, 4. 

132) — AVPII22, 1 ayuvan (PS @ yavam) , zu den weiteren Parall. vgl. WHITNEY Übers. [1905] 
z.St. 
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pra- ß JB, JUB; vi- ATSP, BhärSrSü, sam- MSP; (pra-yauyäat ß BaudhSrSü 
XXV 32: 266, 8; 267, 3.9; sam-yauyat BaudhSrSü XVI 4: 250, 2, XXIV 
36:233, 85; — {Iptv. sam-yuhi Bhatt}; — Part. -yuvant-: ud-a- P 
GobhGrSü, pary-&- ß MänS$rSü-MänGrSü; -yuvafi- Yä (pra-, ?ava-). 
Med.'® Ind. yute JB, TBP, ASB39), @- PB, SB, upa- ASBK; 3.Pl. 
yuvdte ASB (0, a-), San$rSül30?, abhy-a-" MSP, AB; —Ipf. 3.Pl. 
dyuvata PB (@-), JB, ASB; — Opt. yuvitd39 SBK IV 2, 1, 17; — Iptv. 
yutam AV X1 10, 16; — Part. ü-yuvand- SB (> Anm.137), MänSrSü; ?ri- 
yuvand-'®) RV VII 91,5. | 


«VII pra-yunvant-%? HirGrSü 119, 2 (= “HirSrSu” XX 3, 14)». 


Aor. VI Akt. Inj. 2.Du. ni... yävistam“*) RV VIII 5, 13; ayavır!* VädhSü 
IV 108: 29. | 


V Akt. Inj. 2.Pl. ?mä yosta!®) Ap$rSü-Mänfrsün; — Med. ud- 
ayusmahi'® AVP (= KausSü, APar), ?mä yudhvam!#) BhärSr- 


“x 


133) yuyodhy asmdd dvesamsıti yäthaivasmad dvesamsi yuyad evam täd aha “‘...keep off from us 
the haters!’ [VS = RV II 6, 4] this he says in order that he may keep off haters from him” (Ec- 
GELING [1894]). yuyat könnte zu ?yu ‘fernhalten’ gehören (statt *yavdyat, im RV wäre auch 
*yyyuyat) , oder aber als ‘so daß er die Feindschaften von ihm weg festhalten kann’ aufgefaßt 
sein (> Anm. 128); auf jeden Fall liegt eine Absicht für glossierende Erklärung von yuyodhi 
(2yu) vor; wegen aktiven Simplex vgl. Anm.130. 

134) Funktion des Med. ähnlich wie bei yuvd-* (> Anm. 125). 

135) XIII 6, 1, 9 übersetzt Ecseıing [1900] “repels” (Obj.: dvisantam bhratrvyam),, vgl. jedoch 
a-yute, Ipf. 3.Pl. ayuvata PB XV13, 2 (CAranp [1931] wohl mit Recht “takes/took possession 
of”), Neisser Kl.Schr. [1980] 266 (: “zieht an sich, bekommt in die Gewalt”); vgl. auch 
Beispiel in Anm.127. 

136) XV 16, 17 na ha va etasmäd rästran na tasyai viso yuvate yo ’yutam dadati, vielleicht: “Nicht 
fürwahr halten sie [ihn], der Zehntausend gibt, weg von dieser Herrschaft und von dem 
(seinem) Volk fest’. Hier liegt eine Anspielung an ayuta- vor und yuvate könnte für das außer 
Gebrauch geratene Präs. von ?yu verwendet worden sein, wie z.B. CaLano [1953] übersetzt: “is 
not separated from”. > Anm.128, 133. 

137) MSIV 5, 6: 72, 14 tdsmät puünar abhyayuvate ‘deshalb ziehen [die Vögel die Flügel] wieder 
an’, die Ergänzung in [ ] geht durch SB IV 1,2, 26 (dnayuvana-, ayuvand-) deutlich hervor, 
vgl. ferner GELDNER [1951] zu RV IV 1,11. Ebenfalls von Vögeln, aber in einer anderen 
Konstruktion, AB IV 13, 3 (paksabhyam... siras). ö 

138) --yuvita SB III 2, 1, 22, > Anm.146. 

139) Nach JoacHm [1978] 139 sekundär nach stuvand- (> Anm.130). 

140) -ApMp II 18, 38 prapunvant-. | 

141) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 212. | 

142) Vgl. NARTEn aaO. Zur Interpretation der Stelle vgl. mrtyu-samyuta- TS 15, 9, #. 

143) Zueinander Parall., ferner — yoyuvala KausSü, yundhvam (bzw. yumgdhvam) AsvSıSü, 
vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 212f. Eine Interpretation als Aor. von ?yav/yu ist zwar 
möglich, so z.B. KASHIKAR Übers. von BhärSrSü VIII 21, 6 [1964] “do you, o pitrs, not 
separate anything else from us”, aber die fakt.-facient. Bedeutung ‘etw. fernhalten’ ist dann 
beim s-Aor. von ?yav/yu irregulär.. 

144) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 212. 
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Sü-Hir$rSü-HirGrSür; (Iptv. yudhvam!4) KSm), 


_ Perf. Med. 3.Sg. ö-yuyuve RV I 138, 1. 


Fut. I yuvisa“%  SBII2, 1,22. 


Abs. IV 1.4 _yuya RV (@-, ni-), Kh (@-), ?AA II 3, 8, 37 (vi-); 
-yuya RV (vi-), Kh-MS-KS-TBn (ni-: — RV °ya), SVidh- 
Br (sam-), GobhGrSü (sam-), KäthGrSü (sam-), 
BaudhPitrmSü (pra- ß). | 
2. -yütya JB (api- ?), SBK (pra- ß, sam-), SrSü. (sam-ud-a-, 
pra- B, sam-pra- ß, sam-) , GrSü. (sam-ud-a-, ud-) , Hir- 
PitrmSü (abhi-sam-), Komm. (Vyäkhyä) zu Vädh- 
Sü (vi-, > Abs. V; vgl. AcOr 4 212). 


V -yavam ud-a- ß VärSrSü 12, 3, 6; vi-yavam VädhStSü XI 21, 
31-33; 
(-yuvam ud-a- ß DrähyGrSuü II 1, 13(14), III 5, 3). 
{I yutvä Pat.} 


VAdj.I yutd- RV (ni, ?vi-), AV (8, ud-, sam-), PS (marud-°), YSr 
(prati-, sdm-), YSP (@-, madhüd- ß, mrtyi-sam-), AB (@-), 
TB-SrSü.-GrSü.” (sam-), TAn (+d-sam-&-) , StSü. (sam- 
ud-a-, madhud- ß, pra- ß, sam-) usw. — Ep., Kl., Pur. 


{II  yutavant- Pat.!} 
Gerdv. I Svayam-äyüya- Kh V 7, 5:1; {yavya- vgl. Pän III 1, 126}. 
Pass. yuyate YaxX 39. 


Int. I Med.3. Sg. ni... yoyuve RV X 93, 9; Part. @-yOyuvana- RV IV 1, 11; 
{Akt. yoyuvati Kä$ zu VI 4, 87}; <Akt. Inj. 2.Pl. ma yoyuvata 
KausSun > Anm.143). 


Des. Akt. 3.Du. yuyusatas RV I 144, 3, ...pdri vI 62, 1; Part. yuyusant- RV 
TV 16, 11; (yiyavisati/yuyusati vgl. Pan VII 2, 49; sam-yiyavisati Pat}. 


145) Vgl. NARTEN aaO 240 n.727. 

146) — Anm.138. DELBRÜCK Synt.Forsch. III [1878] 79 schlägt vor, nach SBK zu yuvitd zu kor- 
rigieren (ein Befürchtungssatz mit ydd und Opt.), vgl. auch EGGELing z.St. [1885]. 

147) Langes 4 von -yuya im Ved. (chandasi) wird von Pän VI 4, 58 aufgenommen. 
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NDer.14) -piit- ni-1) RV, YSn, TBr, TAm; pra- JB, TB®; (ayuta-, 
niyuta-, prayüta- als Zahlwörter Kh, YS", Br. +). 
-yuvana- darvy-uda- SıSü.; pra-, prati- Kl. 


-yuti- ?y7-150 RV IV 7, 7; yuti- Kl. (auch ?ava-, wi); {yüti-}. 
yuna- HirSrSü, KätySrSü, KäthGrSü. 
-yavd- ni- RV, pra- MS-KS-TS"”; ?ava-yava- TAn (käla- ), 


SrSü., SvetU, Ya, Päan +. 

-ydvana- a-AV, Kh-+AV-SänS$rSür, MänSrSü, KausSu; kama- 
pra- TA", prati-pra- Kl. (Komm.), ?vi- Ya, sam- 
SrSü., GrSü., PitrmSü., MimämsäSü. | 

{yotra- vgl. Pän III 2, 182}. 

-yava- ud- KS-KpSP, MänSrSü-VärSrSü, {Pän}; sam- GrSuü., 
Ep., Kl., Pur., {vgl. Pän III 3, 23}. 

a-yavana- RegPrätis. 

{yiyavisu-, sam-yuyusnu- Bhatt}. 

yavayitar- Kl. (Säyana). 


Hist. Finite Verbalformen sind nur bis GrSü. bezeugt. Der eigentliche Präs.-. 
Stamm yuvd- (lebendig bis YSP, > Anm.126) ist auch im Jav. zu belegen: 


+ afsma niiuuant-* ‘den Vers bindend’ (HOFFMANN Aufs. I [1975] 67, vgl. 


HOoFFMANN/NARTEN Sasanid.Archetypus [1989] 48 n.45, Lit. bei MAYR- 


HOFER EWAia s.v. yav!). Die scheinbaren set-Formen dürften sekundärer 
Herkunft sein; zum is-Aor. vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 212 (: ana- 
logisch nach suva-" :: savis- “antreiben’); ein echtes Probrem stellt nur 
Abs. -yuya!5). — Die Wz. zeigt ziemlich breites Anwendungsbereich; 
Hauptgruppen sind davon: Akt. -yduti “etw. in eine (durch Präv. 


‚ausgedrückte) Richtung halten’ und ‘vermengen, umrühren, mischen’ (a, 


pra, sam); Med. yuvd-', yu-' “etw. bei sich, für sich festhalten, an sich 
ziehen’. Diese vielfältigen Gebrauchweisen lassen sich im altindischen Be- 
fund leichter aus Bedeutungsentwicklung erklären, als mehrere Ursprünge 


148) Zugehörigkeit zu !yav/yu nicht ganz sicher: yüpa- ‘Opferposten für Opfertier’, yoni- ‘Sitz, 
Heimstätte, Wohnzimmer; Mutterleib’ (wenn zu !yav ‘festhalten, binden’, möglicherweise 
ursprünglich vom Stammort von Pferden bzw. Kühen), jeweils RV — Ep., Kl., Pur.; yutha- 
‘Herde’ (RV +) wohl zu *HieuH ‘weiden’ ("eigentlich wohl ‘Weidevieh’ HOFFMANN Aufs. 
III [1992] 860 n.7). Nach Horrmann Aufs. II [1976] 480 n.7 hierher noch yavagü- (eine Art 

_ vom Müsli) YS +. 

149) In der Prosa (YSP, Br., $rSu., Yä, ferner BrhDev) nur noch in Glosse, als Beiname von 
Väyu (niyutvant-; das Wort ferner Nigh II 22 unter isvara-namäni) oder für Bezeichnung 
einiger Mantras (niyutvafi-); als Personenname ferner BhägPur. 

150) sasdsya... viyuta (Lok.), GELDNER [1951] “beim Entleeren der Nahrung”, vielleicht ‘beim 
Auseinanderhalten (Zerstreuen) der Saat’. 

151) Da der Stamm yuvd- (< *iu-e-; *yya- oder *iva- wäre unrealisierbar) mit dem aus einer set- 
Wz. (wäre < *iuH-e-) den gleichen Anschein trägt, dürfte der Übergang in die set in wenig 
geläufigen Formen leicht stattgefunden haben, vgl. auch Prek. yuyas von 2yu (dort Anm.165). 
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214 
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‚anzunehmen; vgl. MAYRHOFER EWAia s.v. 1. yavı [1994]; zu uridg. *jeu ‘an 
etw. festbinden (?)’. 


26. yav/yu 


| ‘fernhalten’, und zwar: a ‘sich fernhalten’, ß£ ‘etw./jdn. fernhalten’ (vedisch) 


Präs. Je a Akt. Ind. pra-yuchasi RV (Välakh); yichati, 3.Du. pra- 
yüchatas RV; Iptv. yuchantu RV; Part. d-pra-yuchant- RV, AV, ySm, 


Ila £'2 Akt. Ind. dpa... yuyoti RV I 92, 11; —Konj. vl... 
yuydvat, yuyavan RV; — Opt. 3.Du. yuyuyatam!5? RV; — Iptv. yuyodhi 
(8, dpa...) RV, yuyotu RV, MänGrSüu”; 2.Du.15® yuyutdm, yuyotam (8, 
ni...'59)) RV; 2.Pl. yuyota (8, vi...), yuydtana (o, dpa.. .) RV; yuyota PS 

II 70, 5, TA150; pra.. . yuyotana GrSü.”; — (a Inj. ma... yuyoma!S”) AV 
VII 68, 3)); — (Med. Inj. ß mä... yuyarhas: mäkis... yuyota RV'5®; Iptv. 
 yuyudhvam'°®) MS"). 


(?ava-yuvati ß YA IV 11), (Ivi-yuvatı-\0 Kl.). 
(?vjyüunoti RV V 31, 1 av/u.) 


Aor.!6) I] ß Med. Konj. vEyavanta\® RV V 2,5; Part. ?nir-yuvand-!6) RV 


152) Vgl. Horrmann Inj. [1967] 90 (: der Stamm war im RV bereits nicht mehr voll lebendig und 
wurde durch das Kaus. ersetzt; die einzige Ind.-Form ...yuyoti wurde wohl nach den Versen 
mit Iptv. yuyotu, yuyota usw. in der Kadenz nachgebildet), > Anm.181. 

153) VIII 18, 8, dafür Var. TB III 7, 10, 5 = ApSrSü yuyätam. 

154) yuyutdm 3mal im Versanfang, yuyotam 2mal in der Kadenz (> Anm. 155). 

155) ni... yuyotam VII 68, 5, ein schwieriger Vers, n/ sonst nur mit !yu ‘festhalten’ ‚vgl. GELDNER 
11951] z.St., OLDENBERG Noten z.St. [1909]. Vielleicht metrisch für ...yuvatam (etwa:) 
‘gebet.. en Atri zu eigen’ im Anschluß an die häufigen Iptv. yuyodhi, yuyotu, yuyota, insbe- 
sondere yuyotam (VII 71, 1!) in der Kadenz (> Anm.152), oder gar absichtlich mit ! yu kreu- 
zend ‘haltet... für Atri fern’ im Sinne von ‘reservieret’. Ä 

156) TAI29, 1: eine nicht verständliche Var. zu Jujosat RV VII 101, 5. 

157) S. HorFMmann Inj. [1967] 90. 

158) AaO. | | | 

159) S. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 240 n.727. 

160) viyuvafır yuvatıh ‘die abwehrenden (oder: sich fernhaltenden) jungen Frauen’ (?) Sisu- 
pälavadha VI 62. 

161) Nach GELDNER Übers. [1951] hierher noch Iptv. yodhi RV V 3,9 (> yodh/yudh). 

162) Als Konj. des Aor. I: WHITNEY Roots [1885], MACDoneLL Ved. Gramm. [1910] 369, Horr- 
MANN Inj. [1967] 258 n.295, Aufs. II [1976] 363, NARTEN Sigm.Aor. [1964] 214; nach Jamıson 
-aya-Formations [1983] 174 n.148 der Konj. des Präs. IIa von !yu (sie berücksichtigt nicht die 
Formen des s-Aor., die eine gleiche Konstruktion zeigen); zur Übers. vgl. ETTER Fragesätze 
[1985] 69. 

163) Wohl künstlich (neben niyıitvan), vgl. auch ni-yuvand- von lyy. 
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IV 48, 2; (Akt. 3.Pl. ß apayuvan!!® AVP XVII 21, 3). — Akt. 
Opt./Prek. (zu Aor. V) a 3.Sg. vi-yuyas!®® RV VII 104, 15. — (ß 
yuyatam > Anm.153). | 


II 3.Sg. dyavi!®® VS XXVIU 15-TB 11 6, 10, 2. 


V a! Akt. Ind. abhi-prayausis!®) JB; —Inj. (stets mit ma, 
mäkis): yausam MS”; 2.Sg. vi-yaus RV, nir-yausis!®) VädhSü; 2.Du. vr- 
yaustam RV; vi-yausma VS-MS; 2.Pl. vi-yausta AV; vi-yausur RV; 
<1.Sg. yosam TS — KS — JB", TBr 170, VadhSrSü VI4, 41” (vgl. AcOr 2 
152 Z.2), GrSü.”; vi-yosam TS-KS-KpS-TAn; 2.Du. vi-yostam ApMp 
(RV-Vär.)>17D; (2yosta 2.Pl. ApSrSü-MänSrSün > u. !yav/yu Anm. 
143); (yusam!’ 1.Sg. AV VI 123, 4); — Konj. (stets mit nd, ndkis, 
nü cid): yosat (8, prd-, vi-), yosati RV; 3.Du. vi-yosatas AV; — Opt. > 


2. 


VI ß Akt. Inj. 2.Sg. yavıs RV I 129, 3, AVIII 79, 4. 


164) Hs. apayavan, — AV XIII 2, 9 dpavrk. | 

165) Mit sekundärem u wie bei srüyäas, wohl nach bhuyas. Zum Prek., der zum Aor. V gehört, vgl. 
HOFFMANN Aufs. II [1976] 473. 

166) dyavy anyagha dvesams,y ' &,nya vaksad vasu varıyani (so VS = VSK; ’vaksid TB) kann 
wohl nur interpretiert werden: ‘Die eine ist [eben] in die Ferne gebracht, [ebenso] die bösen 
Feindschaften. Die andere soll [nun] die wünschenswerten Güter herbeifahren’ (TB ‘hat... 
herbeigefahren’; gesagt von Nacht und Morgenröte). Weniger wahrscheinlich ist mit gezwun- 
gener Annahme eines Instr. an ya: “vertrieben sind von der einen die bösen Feindschaften’ (Ver- 
bum im Sg. mit Subjekt von neutr. Pl.), oder “one of them has driven away the evil enemies” 
(P.-E. DuMont Proc.Amer.Philos.Soc. 109 [1965] 326). Ein fast gleich lautender Praisa 
kommt ferner MS, KS, TB II 6, 13, 1, Kh V 7, 3d und Yä vor (s. VC 501 u. devi jostri 
vasudhiti...) , dort yuydvat ‘soll fernhalten’ (> Anm.179) und &-vaksat ‘soll herbeifahren’ (in 
Ed. MAHADEVvA Sastkri des TB ein Präs. Konj. yüydvat statt Konj. des Aor. yuydvat, so auch 

'v.l. zu Kh). [Anders jetzt KUMMEL Stativ und Passivaorist im Indoarischen (1996) 87.] 

167) Der s-Aor. fungiert als Aor. in der Bedeutung a, wie NARTEN Sigm.Aor. [1964] 214 feststellt; 
hier nur ein deutliches Beispiel dafür: RV IV 2, 9 nd sd raya Sasamanö vi yosat “nicht wird der 
sich Mühende vom Reichtum getrennt werden” (HoFFMAnNN Inj. [1967] 241); vi-yu wird auch 
sonst oft sowohl mit Abl. als auch mit Instr. der Trennung (vgl. DELBRÜCK AiSynt. [1888] 
131) konstruiert. Somit ist die Auffassung als Transitivum (z.B. bei GRAssMAnN [1875], 
GELDNER [1951]) oder als Aor. von !yu (vi-yu “anseinanderhalten, trennen’) nicht haltbar. 

168) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 214. 

169) AaO 215. 

170) sakhyät te ma yosam Sakhyan me ma yosthäh TB II 7, 7, 12-SrSü.-GrSü.", eine verderbte 
Var. MantBr I 2, 13 sakhyam te mä yosah sakhyam te mä yosthäh (v.l. yosfhvch)- 

171) Vgl. NArTEn aaO 213 und 21, HorFManN Inj. [1967] 50, 61. yüsam ist wohl Augen- 
blicksbildung im Anschluß an Prek. yuyäs (vgl. NARTEN aaO) im Gebrauch als Bitte (kupitiv, 
HOFFMANN 49.): mä yusam “möge ich mich nicht fernhalten’. 

172) Vgl. NARTEN aaO 214, HOFFMANN aa0 50, 61. 
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215 


216 


S2 


BvR 24 


IX £ (: Kaus.) Akt. Inj. vi-yuyot (athem.) RV, 3.Sg. ma +yu- 
yuvat!”? AVP; Konj. 3.Sg. yuydvat Kh-MS-KS-TB-Yä (> Anm.166). 


Perf. Akt. 3.Sg. a abhi-pra-yuyava!’® JB. 

Inf. VI B yötave RV VIII 18, 5, ydtavdi VIIL 71, 15. 
vIu ß yotos RV VI18, 11. 

Abs. (IV ß vi-yuya AAv.) 


EN 
V a. d-pra-yavam (möglicherw. NDer. als Adv.) MS-KS-TBn, RE 
AV III 5, 12; (8 ?vi-yavam VädhSü — !yav). 


VAdj.I yutd- RV (yutd-dvesas-; prä-"75, d-pra-, vi-), ?AV (d-), 
AVP (deva-?), VS — MS-KS-KpS" (pra-9) , ?KausSü 
(ava-), ?Pat (ava-), Kl. (8, ?vi-). 


Int. I Akt. Ipf. dyoyavit a RV 152, 10; Part. ?yoyuvat AV XIX 47, 2, 
yöyavatı- a/ß? RV VIII 69, 1; — Perf. 3.Sg. yoyava!’” ß MSP. <Inj. 
2.Pl. ?yoyuvata KausSü > Anm.143.> 


Kaus.!’8) (als £) 

1. yavdya-": Akt. Ind. ava-yavayati!® Ya; yavayamasi AVP VI18, 
2 (ava...?); — Inj. yavayat? AV V14, 2, AVP IX 9, 3; — Konj. yävayas 
AV VI165, 1 ( — PS yavaya); yavayat, an AVP; — Iptv. yavaya!®® ARV, 
AV, PS (s.o.), yavdya!®) ARV, AAV, PS - KS"m, AVP (vi...); yavayatu 
PS; 2.Du. yavayatam AV; yavayantu RV, AV, Yä (Glosse) ; — Part. pra- 
yavdyant- RV, (> NDer.); — Med. (affekt.) era dyavayanta KSX 
7P:131, 21.23; Iptv. yavayasva RV V 22, 9. 


173) Vgl. HoFFMANnN aaO 66. 

174) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 214. 

175) 4mal. In der Interpretation von RV X 27, 8 gavo ydvam prayuta ary6 aksan wie "Die Kühe, 
freigelassen, fraßen des Fremden Gerste” (THIEME Fremdling [1938] 12) könnte zwar prd-yuta- 
zu !yav gestellt werden, aber vgl. dprayutvan- ‘nicht geistesabwesend, nie nachlässig’ VI 48, 10, 
aprayuchant- ‘nicht geistesabwesend werdend, achtsam’ VII 100, 2; GRAssMAnN Wb. [1875] 
“achtlos, sorglos sein” mit Verweis auf dprayutvan-, GELDNER [1951] z.St. “sich selbst über- 
lassen”. ydva- hier wohl eher im Sinne von “Gersten[gras, -blatt]’ als “Weidegras’ (wäre dann 
zu *HieuH ‘weiden’ gehörig). — Nach OLDENBERG Noten zu I 127, 5 [1909] (vgl. ferner 
MAYRHOFER EWAia II 404 [1994]) sollen dpräyu-, dprayus- ‘nicht nachlässig, achtsam’ trotz 
langen @ und fehlenden -1- zu dieser Sippe von ?yav gehören. Yel. auch Anm.176. 

176) Vgl. HoFFMAnN Aufs. I [1975] 156 n.1: präyuta dvesamsi “verscheucht sind die Feinde” 
(d.h. ‘sind ferne weg’). 

177) Vgl. NARTEN Sprache 27 [1981] 2. | 

178) Vgl. auch Dhp. X 170 yu jugupsayam: {yävayate, yavyam Ksir}. yävdya-" ist jünger als 
yavdya-", dazu vgl. auch JAaMıson -dya- [1983] 174. 

179) Glosse zu Praisa yuydvat (> Anm.166). 
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2. yavaya-": Akt. Ind. yavayasi RV VII 37, 4; yavayati TS 112, 3, 
2°; — Konj. yavayan SB XIII 8, 3, 13; — Iptv. yavaya!®® RV, yavaya!®® 
AVP-VS-MS-KpS-TS-TA-KausSü®; yavayantu RV VII 48, 5. 


NDer. dveso-yüt- ßB RV. 
d-pra-yutvan- a RV (> Anm.175). 
pra-yuti- a RV, AsvSrSün (RV-Var.), ?-yuti- (ß) Kl. (ava-, 
vi-). | 
Iydva- (ß) AV (neben yava-yavan-), (?Tava-yava- ß TA», 
| SrSüu.) 
dveso-yäavana- ß MS", (?vi-yavana- Yä). 
-yotdr- ß RV (pra-, vi-). 
(d-pra-yavam — Abs. V). 
yavana- ßB Ya; sapatha-yavani- ßBAV. 
yuyuvi- ß RV. 


yavayat-sakhd-, yavaydd-dvesas- RV. 


Hist. Die Präs.-Stämme sind fast ausschließlich auf den RV beschränkt; s- 
Aor. und Perf. kommen noch bis in der Br.-Prosa vor, das Kaus. ferner in 
der Glosse bei Ya. Die Bedeutung der Wz. wurde z.T. als transitiv 
(“etw./jdn. fernhalten’) empfunden, vgl. insbesondere Aor. I, Inf., Int. 
Die Verteilung yücha-"::yuydti (faktitives redupl. Präs.) = Kaus. 
yavdya- weist jedoch eher auf eine intransitive Grundbedeutung hin!®V, 
— Es gibt zwar einige Fälle, in denen die Zugehörigkeit entweder zu 
lyav/yu ‘festhalten’ oder zu ?yav/yu ‘fernhalten’ aus sachlichen Gründen 
nicht eindeutig zu bestimmen ist (z.B. vi-yu ‘anseinanderhalten’, von ‘aus- 
einander festhalten’ oder von ‘auseinander fernhalten’, ähnlich bei ava-yu 
‘abtrennen’; vgl. auch Fälle u. !yau/yu Anm.127, 128, 133, 135, 136, 175). 
Das bedeutet aber, trotz des Fehlens eines außerindoiran. Vergleichsma- 
terials, nicht, daß die eine Wz. von der anderen abzuleiten sei, wie z.B. 
RENOU annimmt, s. MAYRHOFER KEWA III 22 [1964], EW Aia s.v. [1994]. 


180) Vgl. Parall.: 1) yavaya RVX 152,5 (—15,10,X 102, 3) :: yavaya AV120,3 =121,4 = 
IV 19,7 = XII 1, 32; — 2) yavaya VS V 26 = VI1l?— MS (einige Hss. ya°) — KpS (eine Hs. 
ya°) — TS TA — KausSü, ähnliches AVP II 37, 2 = XIX 39, 4 :: yavaya KS II 12: 17, 42 
= III 3: 24, 4, ähnliches PS II 37, 2. 

181) JAamıson -dya- [1983] 174f. erklärt yuyoti (Beachte den Akzent auf der Wz.) aus 
Modalformen des Perf. und vermutet für yıichati eine analogische Rückbildung zu yavdya-" 
nach gächati :: : gamdyati. Eine ziemlich gewaltsame Annahme, die aber für die Erklärung der 
Akzentstelle einen Vorteil hat. Das Suffix -ch@d- < *_ske- bewahrt nämlich sonst ihre 
Betonung nach 7, 4, r (ichd-, uchd-, rchd-, prchd-), aber gächa-, yächa- usw. 
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218 


ENRREIEUREEERE 2245 


27. san! 


‘erwerben, erlangen, gewinnen’!82) (vedisch) 


Prä.  V/VIIT'3) (nur Akt.): Ind. sanomi KpS" 189, MänSrSü-VärSrSün 185), 
sanoti ARV, AMSP (> Anm.182), KSP (> Anm.182), AB, PB, SB, 
(*JUB!80), Yä; — Ipf. dsanos Välakh; dsanot RV, TS®, AKS-TBm 187), 
BaudhSrSür; dsanvan ARV, KSP, ATSP, (AB!8)), PB: — Konj. sänaväni 
(so akzentuiert) AV XIX 32, 7, sanavas TS-MänSrSün 19), sandvatha RV 
(= VS, TS, KpS, MS-Pp, eine Hs. von KS) — sandvatha (hypercha- 
rakter.) MS-KS"; — Opt. sanuyam RV; sam-sanuyat!® KB; sam-sanu- 
yava!?) KSA$vam"; sanuyama RV; — Iptv. sanuhi RV, AV (..a, > 
Anm.189); sanotu RV, TB"; 3.Du. sanutam TB"; sanvantu RV, Väalakh 
(...a); — Part. sanvant- Sän$rSü-ApSrSün, 


(IX “sanami KS"T — Anm.184). 


Aor. IM (nur Akt.) Ind. dsanam RV, AAV, KS"; dsanat ARV, Kh-AMS- 
AKS-ATB-AB", TSmT (— dsadat RV u.a.); dsanama RV; asanan RV; — 


182) Für die Bedeutung 2. “(für einen Andern erwerben) verschaffen, schenken” im PW (dort 
Belege aus dem RV) lassen sich Beispiele aus der ved. Prosa anführen: KS X 3: 127, 10f. sam- 
vatsaro va elad etasmai sanoti yad vanute “Das Jahr fürwahr verschafft ihm das hier, was er 
sich erwibt’ (d.h.: Das Jahr ist es, welches für einen etwas verschafft, wenn man sich etwas er- 
wirbt, vgl. auch CALAND Zauberei [1908] 10 2.2); MS I 11, 5P: 167, 7ff. (ähnliches KS XIV 5»: 
204, 23ff.) vaca hi diydte vaca pradıydte. yö gäthanaräsamsibhyam sanöti nd täsya prati- 
gfhyam. dnrtena hi sd tat sanöti ‘Zusammen mit dem Worte wird nämlich [das Ge- 

‚schenk] gegeben, zusammen mit dem Worte geschenkt. Wenn einer zusammen mit Gäthä 
und Näräsamsı etwas schenkt, von ihm ist nicht etwas entgegenzunehmen. Er schenkt es 
nämlich mit Unwahrheit’. | 

183) — Hist. Vgl. ferner Dhp I 492, VIII 2, danach {sanati, sanoti, sanute‘. 

184) KpS XXIX 2:?150, 16, danach ist KS XVII 13: 274, 19 *sanomi statt sanämi zu lesen (R. 
VıRA KpS? p.XXV]); weitere Parall. in TS, MS, VS saneyam. 

185) Parall. sanem TB (= SrSü., MNärU), — Anm.196. 

186) JUBI50(16, 1), 4-7 sunoti, zu erwarten ist sanoti, vgl. OERTEL Ed. (JAOS 16, 1894 [1896]) 
p. 234, vgl. auch Anm.188. 

187) Als Var. zu dsunot VS-MS (u.a.), s. VC 9885 sarasvaty asunod.... 

188) Wie Parall. KS XXXIII 1P: 27, 8, TS VII 5, 2, 2P dürfte asanvan ursprünglich auch für ar- 
Jam... asunvan AB IV 17, 3 (2mal) gestanden haben; für die Konjektur PW s.v. san, dagegen 
KEITH AB-Übers. z.St. (: “as asunvan makes sense”; aber seine Übersetzung “produced” kaum 

- möglich, allenfalls ‘sie preßten Soma als Labung aus’). Vgl. auch Anm.186, 204. 

189) — sanuhi AV XIV 2, 70 (...a) — sunuhi MänGrSü I 11, 6, VärGrSu XIV 2 (*sanuhi 
DRESDEN MänGrSü-Übers. z.St., VWC). 

190) samsanuyat Ed. LiNDNER VII 1: 7, samsunuyat Ed. SarmA (VII, 10), samtanuyat Ed. H. 
BHATTACHARYA (“SänBr.”). 

191) KSAsvam V 4, 4: 162, 17 als Var. zu sdm-yajyava RV VIII 62, 11 (— TS sam-babhüva). 

192) Vgl. u. Hist. 
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Inj.!93) sanam RV; sanat RV (3 Stellen); — Konj. 1.Sg. sana?!?® RV; — 
Opt. saneyam ARV, VS-MS-TS” (> Anm. 184), KSATS-SıSü.”, TBn; 
sanet RV; sanema ARV (2mal), AV; sanema ARV (7mal) ; a. Sg. 
sanem!0 TB"); — Iptv. sana RV (4 Stellen) ; — Part. sänant- RV (1mal). 


VI?” Akt. Ind. asanisam RV VI 47, 23; Konj. sanisat RV X 75, 9; 
sanisan!®® AV; <Iptv. sanisantu, Part. sanisänt- SV-JS>2'9P. — Med. 
Konj. sanisamahe RV IU 11, 9; sanisanta RV V 12, 4, IX 79,1, X 142, 2 
(prä...). — {asanit/asanit Ksirat; 2.Pl. Akt. asanista Pat; Med. 2.Sg. 
asathas/asanisthäs, 3.Sg. asata/asanista Käs, Ksirat.} 


(simdhi, Prek. sesam, set > App.) 


Perf. Akt. 3.98. sasana RV, SanSrSü; Part. (sasavams- RV, Valakh; 
sasanvams- VaitSüm — sasanivams- MänSrSü-Vär$rSür (zitiert bei 
Pän) >20 , sasanisi- Kh-MS-TB-SrSü.”, {senivams- Käs}. 


Fut. Akt. sanisyasi, sanisyati RV; Part. sanisyant- RV, SV-J S (Var. zu RV 
sasavams-), MänSrSü-VärSrSü — VaitSum20), AVP XVI 70, 9; sanis- 


193) Nach PW, GraAssmanN ferner sanas RV II 6, 5 (3mal) statt sd nas (Pp.), vgl. aber 
OLDENBERG Noten [1909], GELDNER Übers. [1951] z.St. 

194) Unklar RV V 75, 2 atyayatam asvina | tird visva ahdm sdnä, viell.: “Herbei fahret, ihr 
Asvins, an allen “Ich-will-gewinnen” vorüber!’, vgl. Vok. dhamsana ‘o Gewinnsüchtiger’ RV 
VIII 61, 9; vgl. OLDENBERG Noten [1909], GELDNER [1951] z.St.; visva (diskutiert von 

OLDENBERG) dürfte bloß im Anschluß an n.Pl. auf -@ auf Konj. sana gereimt worden sein. 

195) sanema AV V 29,1 (= AVP XIII9, 2), HirGrSü 12, 18 — sanemi (korrupt) u I 
3, 33 (2 Hss. -ema), VärGrSü 123 (Hs.; im Text *-ema), BhärGrSü 15:5, 9 (alle Hss.; 
Text +-ema), AgnivGrSu 11, 1:4,9, 15,2:27,4. _ 

196) sanem ahäm TB 12, 1, 15” (= BaudhSrSü, ApSrSü, HirSrSü, Bhär$rSü, MNärU), Parall. 
MänSrSü-VärSrSü sanomy aham; sanem wohl metrisch bedingt für saneyam nach *sqnes, 
sanet, vgl. OERTEL ZII 8 [1931] 297 (= Kl.Schr. 604) Sp.2 Z.8ff., Dat.fin. [1941] 104 (= 
Kl.Schr. 1473) n.1. 

197) Der Konj. des is-Aor. ergänzt den Ind.-Inj. und Opt. des them. Wz. _Aor., vgl. NARTEN 
Sigm.Aor. [1964] 263. (Falls saneyam, sanema wie gamema ursprünglich aus dem athem. Wz.- 
Aor. gestammt haben sollten, die NARTEN aaO n.829 allerdings gegenüber sanema als sekundär 
beurteilt, könnten sie andererseits als Opt. des is-Aor. gedient haben. ) Wie die Medialformen 
zustande kamen, ist zu klären. 

198) Var. zu RV vanusanta (- vanisanta TS, KS), si NARTEN Sigm.Aor. [1964] 264. 

199) sanisantu SV 1555 = JS 157, 2 ist eine sekundäre Umbildung vom Konj. sänisanta RV IX 
79, 1 (NARTEN aaO), Part. sanisant- SV 1536 = J S155, 4 steht für sanisyant- RV IX %, 1. 

200) S. Horrmann Aufs. II [1976] 541-546: bei sasavams- handelt es sich um eine Umbildung aus 

*sasavams-, sasanus- durch Umiterpretation in der orthoepischen Diaskeuase als *sasavant- 
“nahrungsreich’; wegen sasanvams-, sasanivams- vgl. dazu noch Anm. 201. 

201) Die Mantras sind parallel gebraut mit denjenigen in der SrSü., die von HOFFMANN (> 
Anm.200) behandelt wurden. Daraus geht hervor, daß man zu der Zeit nicht mehr die Form 
eines aktiven Part. des Perf. richtig bilden konnte; entsprechend sanim sanisyantam (MänSıSü 
13; 1,9 VärSrSü I 3,4,5) bzw. sanisyantam (VaitSü II 13) wurden sanim sasanivamsam 
einerseits (Män$trSü 13,4, 2, VärSrSül3, 5, 16) und sasanvamsam (oder sisanvamsam vv.ll. ) an- 
dererseits (VaitSü IV 2) gebildet; vgl. sanim sasana SänSrSü XVI 11, 5.8.11.20.23.26.29. 
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yanfi- RV, AAn. 
{Abs. I sanitva/satvta _ Kisirat.} 
VAdj.I sata | RV (auch abhi-säta-), AV (vaja-°, rtd-°, 
°-hän-), MSP, KSP, TSP (samvatsara-°), IB 
(auch a-°, °-sani-), TB’, SB, ApSrSü, 
MänSrSü, {Ksirat}. (?sanita- Ya III 11.) 


Gerdv. VI sanitva- | RV. 


VAg. sdnitar-%) RV. 
{Pass. sayate/sanyate Ksirat.} 


Int. I Med. 3.Pl. sanisnata RV 1131, 5; — {II. sasayate/samsanyate Käs}. 


Desid. (nur Akt.) Ind. sisasasi RV; sisasati ARV, JS (RV-Var.), AV: 
sisasathas??®) AV XX 49, 1; sisasatha AV; — Ipf. dsisäsas, asisasat 
Välakh (-Kh 0°), asisasan RV; — Iptv. 2.Du. sisasatam RV; — 
Part. sisasant- RV, AVP XIX 45, 14; sisäsanti- RV, PS es sIsasu- 
AV), KSP, TSP; (sisasafi-%®) AB)»: \sisanisati Pat, sisäsati Ksirat}. 


{Kaus. Desid. sisanayisati Pat.} 


NDer. -sän-?%) Gen.Sg. go-sän-as RV. 

-5@-206) RV, AV, YSm, AB, SB (Glosse), SBK (anna-sä-, 
Glosse), APar (jihmasau) , {Pat u.a., vgl. Pän 1112, 
67, VI4, 41}. 

-Sd- RV (gosdtama-, dhanasdis, priyasäsas) . 

-sdna-  RV (su-sana-; Vok. dham-sana — Anm.194) , (sana- 

. BhägPur). 

-Sanand- su- RV, sam- Ya. 

sanaya-7?” Ya. 


202) Zu vajasya sdnita RV 1 36, 13 gegenüber vajam sänitä (mehrfach) vgl. TıcHy -tar- [1995] 
342. 

203) Parall. AVP XIX 45, 14 sisasantas. 

204) Nom.Pl. sisäsatyas (statt °antyas) AB IV 17, 2 als Parall. zu sisasantis KS XXX 1P: 27,1, 
TS VII 5, 2, IP. 

205) ?rayisaäni AA V 2, 2, 9: Var zu sv I 441 rayısinas Ed. SÄTAVALEKAR bzw. rayisine Ed. 
BENFEY. 

206) Flektiert nach --Stamm aus *-eh,-, vgl. AiG II-2 31, KELLENS Noms-rac. ID 110f. 

207) sanayaya (v.l. sananaya) Yä VI 22, glossiert sandye RV. 
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xsanas-  Kh (*manas VWC). 
sanl- RV, Kh, AV, PS-KausSu-TS — VS-MS-KS, AVP- 
 TS-KS, YSm», Br., SrSü."r, GrSu."r, (sanye KS" 

> sanayai SrSü.”, sanyam vs), sahasra-sanı- SB- 
SBK, sata-sani- JB: sant-hara- SıSü. 

-sani-?®) RV, AV, YSmr, Br., Up., SadvB, SrSü.”, GrSü.”; 
vaja-° außer RV usw. auch MBhär XII 43, 9, 
Komm. zu VS. 


sänitu-®) RV. 
sanitar- _  RV, TS-SrSü.”, TB"; Vok. sıi-sanitar RV. 
sanitra- RV. 
sanitvan- RV. 
sanıyams- Ts", 
sanistha- RV. 
sanisyu-!V RV, YSm (RV-Var. ). 
(?sanutara-\) RV.) 
sdnutar- RV (nur f. sänutri-). 
saneru- RV. 
sati- RV, Kh-AAn, YSn; -sati- RV, Kh, SV-JS, AV, YS", 


TB", KäthSamk”, AA-SänS$rSü® (RV-Var.), (Nigh 
II 17), {Pän III 3, 97: als sati- betont im Mantra}. 
{santi-, sati- neben säti- nach Pän VI 4, 45.} 
-sanin-, -saniniı- Ya. 


sata-seya- RV. | 
sanasi-!2 RV (und Var.). 
sasni- RV, sasnitama- \YS". 
SISNU- RV (nur Vok. sisno). 


sisasdtu-"?), sisasani- RV; sisasi- RV, AV ( — sisäsanfı- PS), AB- 


208) Nach Pän III 2, 27 ist diese Bildung vedisch (chandasi). Vgl. gosdni-, pitusani- RV (-s° im 
Hinterglied auch in mehreren anderen Kompos.; gosani auch in Parall. im SV) :: gosani- AV, 
AVP, YS® (und Pat zu VIII 3, 108: 449, 5). 


209) Der Stamm von Lok. sdnitau RV 18, 6 ist nicht *saniti- (PW, GRASSMANN),, sondern sdänitu-. 


(M. LEUMANN IF 58 [1942] 22 = Kl.Schr. 344, LiEBERT -ti- [1949] 5S1f. ), = jJav. Lok. hanto 
(HorFMmANN bei KELLENS Noms-rac. [1974] 342). 

210) Wohl zu Fut. sanisyd-" (sanisyant- oft) durch Analogie nach dem voluntativen Denom. 
(nach avisyänt-, avisyü-, avisya- RV zu *avis- ‘Nahrung’?, s. HOFFMANN MSS 41 [1982] 61 = 
Aufs. III [1992] 767), vgl. geläufige Bedeutung der Absicht beim Part. des Fut. 

211) RVIV 38, 4 sanutaras cärati bedeutet wohl ‘er (das Roß Dadhikrä) wandert immer ferner’, 
vgl. kseträd... sanutds cärantam ‘den vom Feld entfernt wandernden’ V 2, 4. Somit scheint 
sänutara- als Komparativ zur Sippe sanutdr “abseits, fern’, sanu-tya- “abseits liegend’ zu 
gehören, vgl. AiG II-2 608 (vgl. auch 138, 596, 698), anders z.B. GRASsMANN ("Gut gewin- 

.nend, austheilend”), GELDNER (“als bester Gewinner”). Vgl. jetzt TıcHy -tar- [1995] 58f. 

212) Nach M. LEUMAnN IF 58 [1942] 25 = Kl.Schr. 344 n.1 (vgl. auch MAYRHOFER EW Aia II 723 
[1996]) durch Metathesis aus *sasani-. 

213) sisäsdtur RV IX 47, 5 nach GELDNER “beide haben ... zu gewinnen gesucht”, also 3.Du. Perf. 
des Desid. 
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GopBr (— Desid.). | 
sandd-rayi-, °-vaja- RV; Sanat-kumära-'® ChU, GrSü., DhSü. +. 


App. sa (eine aus vorkonsonantischer Schwundstufe entstandene Pseudo- 
Wz.-Form, vgl. Nominalbildungen -sö-, -seya-): 
Aor.l (Wz.-Aor.) Opt. Med. simäh2!?) TS”; Prek.2!9 Akt. 1.Sg. sesam 
MS-KSm — 3.Sg. set VS, MS”, KS”, TS”, $SrSü.”. (?Desid. Part. sisatı- 
AV IV 38, 3.) 


Hist. Mehrfache Übereinstimmugen im Av.: them. Aor. sana- = aav. 
hana-”!”, Perf. Part. sasanüisi- — jav. hayhanus-, sdnitu- = jav. hantu-, 
Wz.-Nom. -sa- im Kompos.-Hinterglied (bereits mit der Flexion der -@/o- 
Stämme, vgl. KELLENS Noms-rac. [1974] 106-111). Da es sich um eine 
deutliche set-Wz. handelt (vgl. auch heth. Sanh- ‘suchen, beabsichtigen’, 
wohl ferner ahd. sinnan ‘gehen, trachten nach’ wegen der Geminata, vgl. 
dazu EicHman KZ 87 [1973] 269-271, LüHr MSS 35 [1976] 80) , könnte der 
Präs.-Stamm sanoöti nach vandti ‘gewinnt, überwältigt” analogisch 
zustande gekommen sein (vgl. LUHR aaO: nach asndti). CARDONA Lg 37 
[1961] 420, Cowsıı Lg 39 [1963] 255 und STRUNK Nasalpräs.u.Aor. 
[1967] 115-119 nehmen ein Nebeneinander von *senh; und *sen (anit) 
an. Eine andere Möglichkeit ist, ein ursprüngliches *-eu/u-Präs. *snhz- 
eu- anzunehmen, wodurch die Verknüpfung mit gr. dvouı “bringe zu Ende’ 
(und heth. Sanhu- rösten, durchrösten’) ermöglicht wird, so EICHNER 
Heth.u.Idg. [1979] 55, n.42, vgl. auch KLINGENSCHMITT Altarm.Verbum 
[1982] 230, MAYRHOFER Das etym.Wb. (hrg. BAMMESBERGER [1983]) 151. 
Vgl. ferner MAYRHOFER EWAia s.v. [1996]. 


28. star/str 


‘niederstrecken’ (vedisch) 


Präs. V?!9 Akt. Ind. strnösi RV 1129, 42, *strnoti?!9 JB; — Ipf. astrnot Gop- 
Br I1 3, 12: 199, 15. | Ä 


214) Vgl. AiG II-1 319. 

215) S. HoFFMAnN Aufs. II [1976] 484f. | 

216) S. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 264, HOFFMANN Aufs. II [1976] 471f. sesam, set sind in den 
miteinander verwandten Mantras belegt, die folgende drei Parallelen aufweisen: 1) MSI11, 1: 
162: 4 — KS XIII 14: 196, 4 (sesam) , dazu Parall. mit set TS 17, 7,2 = BaudhS$rSü XI 6: 73, 
3, VSIX6 = SBV 1,4, 6; — 2) mit set MS IL 6, 11: 70,14 = IV4, 5: 55, 11 — KSXV 8: 214, 
22 = VSIX5 = SBV 1,4, 3; — 3) mit set MS II 6, 11: 71,2 = IV4, 5: 55, 19 = Män$rSü IX 
1, 3, 31 — ApSırSü XVIH 17, 11 (- HirSrSü XI 6, 10 vajasamset für vajam set). 

217) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 263 mit n.829 (mit Lit., dazu noch CARrDonA Diss. [1960] 
33f., 49, Lg 37 [1961] 420). 
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Med. (affekt.) Ind. sirnute AYSP2%, Br. (ATBP, ASB)?V, GopBr, 
SadvB, TAr, SrSü.; strnvate SB IX 5, 2, 3; — Ipf. astrnuta KS XI 3: 
164, 22, PB, JB 1203: 7.9, III 295: 6, SB V 5, 5, 1422; astrnvata KS XI 
4P: 183, 17, SB VIL3, 2, 5; — Konj. strnavai SadvB III 8, 5; 9, 4; *strnava- 
ta?23) JB; strnavamahai AV X 5, 42; — Opt. stenviya KB IV 7 (IVS5, 10); 
strnvita JB II 322: 3, VädhSü (AcOr 4 40 Nr.45: 9); 3.Du. strnviyatam 
KausU II 13. | 


Aor.I Akt. Ind. dstar, ny-dstar, ni... astar RV X 111, 6, VIL 18, 11, II 
11, 20; Inj. star RV VIIL3, 2; — Med. (affekt.) Ind. astrta AB III 
16, 1, VII 28, 1; Konj.2?* städrate RV 1129, 4, staramahe RV VIll 
75,7. | | 


v25) Med. (affekt.) Ind. astrsi AB, PB, JB, SB; Opt. strsiya AV X 5, 
15-21. 


Perf. Med. 3.Pl. tastrire AVP IV 23, 5 (Kashmir-Hs.)?® = *+tastrire | 
AV XIX 46, 327, 


Fut. starisyamahe???) KS XXVI 3P: 142, 2. 
Inf. VI 1. stärtave SB XII 5, 1, 17. 
2. startavai ABII13=35,5=117,3=1IV 1,2. 


<3. staritave?) AV 1127,3 = PSI116, 2, AV ib.4 (> PS han- 


218) Vgl. strnute APar XLVIH 19 (Nigh.) ‘himsayam’; zu strnoti Dhp V 6 vgl. NARTEN MSS 22 
[1967] 57, 65f. n.2 = Kl.Schr. 56, 56. n.2; vgl. ferner Nigh II 19 strnäti unter den Wörtern für 
‘vadhakarman-’. 

219) *strnoti JB I 331: 7 statt bhratrvyam strnäti, vgl. z.B. II 310: 8 bhrätrvyam strnute. (Die 
vorliegende Diathesendifferenz erklärt sich daraus, daß das Subjekt in I 331 Udgätr ist, 
während II 310 Yajamäna für sich selbst die feindlichen Wesen niederstreckt.) 

220) KS XXI 9:49, 15 ist *strnute zu lesen statt sirnvate, so VWC, vgl. z.B. XXI 4: 118, 13. 

221) SBKIV3, 1, 3 steht strnute für SB III 3, 1, 3 sprnute (vgl. SBK ib. striva :: SB ib. sprtva, 

| SBK VII 2, 2, 21 strtvastrtva :: SB V 3, 4, 24 sprtväsprtvä); an allen Stellen scheint die Lesung 
mit spr besser zum Kontext zu passen (von der Befreiung einer Kuh und der Wasser ist die 
Rede). Das zweimal JB II 287: 6.7 belegte Sg. sirnute ist schwer zu interpretieren; vielleicht 
liegt hier ebenfalls ein Fehler für *sprnute ‘gewinnt’ vor. Vgl. auch Anm.232. 

222) SBVS,5, 14 ‘er (Aruni) streckte [ihn: Bhadrasena Ajätasatrava] nieder’, falsch EGGELING 

| [1894] “spread (the barhis)!”. | 

223) JB I 73:8 in der Ed. strnavä tam, vgl. VWC-Br. p.1635 Fußnote o (an falschem Ort 

angesetzt); dann hypercharakterisiert, neben tisfirsatai (> Desid. 2). 

224) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 279 n.882. 

225) Vgl. NARTEn aaO 278f. An den Stellen von astrsi in den Br. (auch bei astrta AB III 16, 1) 
liegt ein ähnliches Erzählmotiv vor. | 

226) Ed. BHATTACHARYYA Lastire (so in den Or.-Hss.?). 

227) : Konjektur von ROTH/WHITNEY (/LINDENAU) für tastire, v.l. tasthire. 

228) Parall. KpS XLII 3P:2292, 5 tarisyamahe. 

229) Von der Form her zu star’/stf gehörig. 
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tavai), GopBr 11 3, 3 (— AB startavai) .> 
Abs. I strivä SB, SBK (> Anm.221), Käty$rSü, a- JB (> Anm.234) 


VAdj. I  sirta0 KSP2D, TA V 1, 6P, KausSü; d-strta- RV, SV-JS232, AV, 
AVP, YSm232), KSP (> Anm.231), PB2®, TB" (RV-Var.), Baudh- 
SrSün, GrSü.-KausUn, dstrta-yajvan- RV, Kh, (a-strtd- AV); 
d-nistrta- RV, AV-PS-YSn. 


Gerdv. I 1. stärya-, a-staryd- SB II 2, 2, 10.14 ( = SBK); a-starya-29 MS I 
5, 10P: 78, 11; a-starya- PS II 23, 5. 
2. stftya- AB GopBr, SB XII 5, 1, 17. 


Desid. 1. tustursati SBK III 1, 12, 12; tiistürsate AMS I 8, 3P: 118, 13, PB 
XII 13, 6; tüstursamana- AMS ib.: 118, 11 — ApSırSü VI 6, 437, 
KB IV 7, SB II 2, 2, 14 = SBK12, 2, 9, VädhSü (AcOr 6 220: 
Nr.100, die letzte Z.), KausU II 13. 
2. tisfırsate, tistırsatai JB Il 73: 8; — NDer. 


NDer. ni-stür-?8 RV. 

230) nihstrta- Grhyasamgrahaparisista II 7 (so mit Übers. “abgebröckelt’? PW, BLOOMFIELD) ist 
wohl ein Fehler für nihsrta- ‘hervorgegangen’, wie es in vv.ll. steht. we 

231) Unsicher strta- KS XXVIII 8°: 163,4 (Ed., Hs.), ib.: 162,20 (Hs.; *sria- Ed.), für die 
beiden Stellen KpS (XLIV 8: 2309,7.11) srta- ‘gekocht’; KS ib.: 163,1 steht in der Hs. astrta-, 
in der Ed. korrigiert zu *asrta- (dies wiederum in KpS). An den genannten Stellen ist es vom 
Soma gesagt, vgl. MS IV 2,7”: 101,19, IV 5,6: 72,16 ghnänti va etdt somam ydd abhisunvanti, 
ähnlich TB II 2,8,1P; MS IV 7,2: 94,16 — AB III 32,3 dvadhisur...; TB II 7,4,1P hatö hy esah 
(=somah) ; TS VI 5,8,5 dsanta- sOma-, Santd- sSöma-. astrta- liegt sicher vor: KS XII 3P: 165,2 
‚hato vrtro ’strtas tu “Geschlagen/Erschlagen ist der Vrtra, er ist aber nicht (endgültig) 
niedergestreckt’ (?). | | | 

232) SV II 613=JS II 50,1 astria- — RV IX 3,8 äsprta-, vgl. Anm.221. Ferner astrta- in einer 
RV-Var. SV II 674=)JS III 56,2 (vom Soma). | | 

233) Wohl mit dstrta-: MS II 7,15: 98,5 (Pp. a-strta-), TS IV 2,9,1 = Baudh$rSü X 31: 28, 
19 = ApSrSü XVI 23,1; mit a-strta- VS XIII 16 (vgl. SB VII 4,2,5), KSXVI 16: 239,10; vgl. 
NARTEN Sigm.Aor. [1964] 279ff. Die ursprüngliche Lesung ist wohl überall dsirta- “un- 
niederstreckbar, unbezwungen’, vgl. AVP XIX 46,1 und das Metrum; angeredet wird ein von 
Natur durchlöcherter Kiesel, der im Ritual (Agnicayana) als “Ziegelstein” gilt (svayamätrnnä, 
scil. istaka), vgl. CALAnD zu ApSrSü XVI 14,10 mit n.5. 

234) PB XII 13,4 (in VWC fehlend) in Ed. astrtä, zu lesen ist astrto (d.i. astrtas), so in der 
Faksimile-Ed. 364 Z.10; Parall. JB I 302: 7 astrtva. | | 

235) AVI20,4 — ddbhuta- RV X 152,1; AV V 9,7 — dstrta- KS XXXVIL 16%: 96,13 (= ib.15: 
95,11, dort kein Akzent überliefert). 

236) starya- Pän III 1,123 als chandasi. Vgl. THIEME Pän. and the Veda [1935] 19f. Pänini hat mit 
...staryadhvarya... nicht starya und dhvarya, sondern starya- und adhvaryd- (KS, vgl. THIEME 
aaO 24, dort fehlerhaft mit Svarita) gemeint. Vgl. Horrmann bei GoTö I.Präs. [1987] 191 
n.355. Ä | 

237) Parall. Bhär$rSü VI 10,9 tifirsamäna-, HirSrSü III 7,33: 343,3 v.u. Lifirsant-. 

238) Vgl. OLDENBERG Noten zu VIII 32,27 [1912], STRUNK MSS 17 [1964] 96, NARTEn MSS 22 
(1967) 65 n.4 = Kl.Schr. 57f. n.4 (: analogisch nach -tur- von Wz. tari/ If). 
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strti- YSP, JB, TBP, SadvB; @-strti- MSP, "KS xX1P: 
125, 11, PB. | 
bhrätrvya-tistirsä- ApSıSü XXI 2, 9. 


Hist. Zu den jav. Entsprechungen und zur uridg. Wz. *ster s. NARTEN 
Sprache 14 [1968] 131-134 = Kl.Schr. 93-96. Vgl. MAYRHOFER EWAia 
s.v. [1996]. 


29. star'/str 


‘ausbreiten, ausstreuen’??? 


Präs. IX%#0 Akt. Ind. strnami AV, YS", TB", APar XXXVII 5, 8”, dva- YS", 
a- MSm, KSm, ipa- MS", GopBr", päri- TS”, KausSu”; strnäti AVP#), 
AYSp, KB, TBP, ASB, GopBr, SrSü., abhi- SrSü., ava-/... AYSP, ASB, 
SrSü., vy-ava- ApGrSü, a- AB, TBP, SB, SrSü., upa-/... MSP, ATSP, AB, 
TB», SB, $rSü., pari- MSP, KSP, KpSP, SB, SrSü., abhi-pari- VärGrSü, 
pra- SBK, KausSü, anu-pra- GopBr, KausSü, vi- SrSü., sam- YSP, SBK, 
SrSü.; upa-strnithana AV; strnänti ARV, ASB, SrSü., adhi- BhärSrSü, 
upa- ARV, AAV?, TSP, SB, SänSrSü, pari-/... SB, SrSü., sam- NidSü. 

Ipf. astrnat?*? RV, (Räm v.l. > Anm.240); dstrnan ARV, MS", pari- 
MSP. | | 

Konj. üpa-strnan TS 11 6, 3, 1P. 

Opt. strniyät AYSp, SB, SrSü., anu- BaudhPitrmSü-AgnivGrSü, abhi- 
ApSrSü, upa-/... AYSP, Hir$rSü, pari- BaudhSrSü, sam- BaudhSrSü; 
-strniyur pdri- SB, pari... VädhSü. 

Iptv. strrühi SB-GopBr-SrSü.”2®#), abhi- TB", upa- AV, pari- AV, vi- 
BhägPur (> Anm.240) ; strnahl2#) *MS-TS-SrSü.”; 2.Du. upa-strrütam 
RV VII 73, 3; strnitd ARV, AV, AMSAKS-TB-AB", KS-MänSrsür, 


239) Auch das Simplex wird auch in der Bedeutung ‘bestreuen’ sehrsueht: z.B. ydd ösadhibhir 
vedim strnäti ‘ wenn man die Vedi mit Pflanzen bestreut’ TS III 3,8,3P, vedim strnati KätySrSü 
II 7,19(22), yatra vedim pundarikaih strnoti MBhär XIII 105,54; weiterhin oft im Ep. 

240) Bezeugt in der vedischen Lit.; nachvedisch nur: vi-szrnthi BhägPur III 24,15, astrnat (bzw. 

a°) Räm II 103,15 v.l. (im Text °astarat, weitere Var. °asirnot u.ä. ), strnati MBhär XIII 
105,54 v.l. (im Text strnoti), sam-strnant- MBhär VII 68,55 v.l. (im Text °starant-), vgl. 
ferner Dhp IX 14. 

241) XVI 100,12 (Hs. strnäti; von BARRET [1936] und R. VırA [1940] unrichtig zu strnoti kor- 

| rigiert), XVI 122,14. 

222) Zur Interpretation von RV VIII 41,8 vgl. STRUNK MSS 17 [1964] 94f. (In der DDe Elan: ist 

“seine” allerdings zu viel, da dann das Med. zu erwarten wäre). 

243) strnähi MS III 8,10: 110,8 (im Text “strnäti, vgl. CALAND WZKM 23 [1909] 55 = Kl.Schr. 
176, BLOOMFIELD AJPh 27 [1916] 403, VC 646% u. barhi strrihi),, TS V13,1,2, MänSrSü (3mal), 
BaudhS$rSü, ApSıSü XII 17,19 — strnihi SB IV 2,5,11, KätySrSü, GopBr, VaitSü, ApSıSü 
XII 17,20, XIH 3,1, XII 11,1. 
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. AVP V 16, 3, JB II: 130, 6%, pari- TB. 
> strnänt- RV, MSP, KSP (auch a-), JB (vi-), TB (upa-), TBP, 
SB (auch pari-), SBK (sam-), SrSü. (auch a-, pari-, an-adhi-), KausSü 
(upa-), pra-strnati- AV. 


un Med.” Ind. upa-strne TA»; strnite VädhSrSü IV 5, 56, ipa- 

SB, SrSü., prö- RV, abhi-prd- SB; strnate MS». 

Ipf. upa-prästrnita JB III 236: 5, dstrnata MS III 8, 10P: 110, 7, upa- 
prästrnata MS IV 2, 77: 28, 4. 

Opt. upa-strnita BaudhS$rSü, vi... strnimdh?®) RV. 

Iptv. strnisva Apar — APräyasc", 3.Sg. vi-strnitam (patient.) RV VII 
17,1; | 

Part. strnand- RV, upa- BaudhSrSü. 


V*6 (nur Akt.) Ind. strnoti GobhGrSü, MBhär (> Anm.239, 240), 
abhi- Kl. (Susruta III 6, 19), {viszrnoti Ksirat}; — Ipf. sam- -avästrnot 
MBhär VIII 21, 10; — Opt. strnuyat JaiSrSuKärikä, DrahyGrSu, pari- 
GobhGrSü; strnuyur pe 


la) (nur Akt.) Ind. upa-starati MänGrSü I 9, 15; — Ipf. ästarat 
Räm (> Anm.240) ; — Opt. -staret: &-, upä- Kl. (Varähamihira) , pari- Käty- 
Smr (Karmapradipa), vi-stareyur MBhär nach III 133, 19: *659 Z.8: 
— Iptv. a-stara Ram II 103, 13; — Part. sam-starant- MBhär (> Anm. 


240). 
Aor. VVI 2.Sg. upastarıs® AV XII 3, 38, {VI ny-astarıt Pat 
| (wegen ni- zu star/str?); a-starista, a-stırsta Ksirat}. 
II dstari RV VI 63, 3. 
{IV: Kaus. atastarat vgl. Pän VII 4, 95.} 
{VII ästarisista, asfırsista Ksirat.} 


Perf. 1. Akt. 3.Sg. fastara JB 11 270: 12 (upa-), Ep. (ava-, sam-), Kl. (ge, 
pra-); {-tastaratur, @-tastarur Pat, pari-tastarur Bhatt}; — Med. 
ava-tastare, pari-tastarire Kl. 

2. Med. 3.Sg. tistire (patient.) RV III 41, 2, fistirand- (affekt.) RV I 


244) Affektiv bis auf vi-strritam RV VII 17,1 (patientiv). 
245) Vgl. Horrmann Inj. [1967] 112 n.15. 
246) Sekundär, vgl. NARTEN MSS 22 [1967] 64f. n.2 = Kl.Schr. 56 n.2. Vgl .Dhp V 6 strA Ac- 
. chädane, danach {strnoti, strnute}. 
247) Sekundär, wohl nach firna- :: tara-“. 
248) Vgl. NARTEN Sigm.Aor. [1964] 281. Zum eventuell zu Beirkenden athem. Wz.-Aor. pari.. 
astaram AVP XIX 19,11 $. EICHNER-KÜHn MSS 34 [1976] 26f. mit n.21. 
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108, 4. 


Fut. starisyant- BaudhSrSü, anu- BaudhPitrmSü-AgnivGrSü, vi-starisyate 
(patient.) BhägPur; — {II @-starita, a-starıta Ksirat}. 


Inf. I _ upa-strnisani RV VI 44, 6. 
(III upa-stire — NDer. mit Anm.253). 
VI pdri-staritavdi MS 14, 10°: 58,4 = pari-staritavai KS XXX 
7P: 25, 18, pari-staritavdi SBK 117, 1, 23, {Kä$ zu Pän V12, 
51}. 


Abs. I sfirtvä MSP, SB, BAU, SıSü. 
IV 1. -stirya TSP, Br. —Ep., Kl., Pur.: TSP (ava-, dn-ava-), 
AB (upa-), JB (pari-, sam-), SB (upa-, pari-, pra-, 


sam-) , SBK (dn-upa-, ferner wie SB), BAU (pari-), 


TAP (upa-, sam-) , KausU (pari-, sam-), KäthSamk 
(upa-) , SVidhBr (an-upa-),, SrSü. (abhi-, ava-, @-, 
upa-, pary-upa, pari-, sam-), Kau$Sü (pari-, pra-), 
BhärPitrmSü (@-, sam-), APar (ni-), Ep. (@-, pari-, 
pra-, vi-, sam-, pari-sam) , Kl. (@-, pari-, vi-, sam-), 
Pur. (@-). 
<sfırya AgnivGrSü III 9, 2: 168, 21.) 

2. -strtya®)  ä- Baudh$rSü XXIII 18:178, 6 (Dvaidhasütra), 

vi- Ram nach IV 66, 19: *1389 Z.7 v.l. 
V pary-upa-staram BaudhSrSü X 53: 55, 16. 


VAdj. ID strind- RV — Ep.,Kl., Pur. (auch mit dva-, @-, sam-a-, upa-, 
pari-, pra-, vi-, ati-vi-, sam-, abhi-sam- usw.). 


I strta® KätySmr (Karmapradipa), J aiSrSuKärika, APrä- 


yasc; ava- VäsDhSäs; sam-ava- Ep.; @-, an-a-, pra- 
Ep., Kl., Pur.; upa- VaikhSrSü; pari- VaikhSrSü, 
(YajiSmr I 227950); vi- VaikhSrSü, APar, Ep., 
Kl., Pur., anu-vi- Ep.; sam- Ep. 


Gerdv. I -sfırya- upa- TSP, pari- VaikhGrSu. 
III -staraniya- upa- BaudhGrSü, pari- Baudh$rSü, BaudhPitrm- 
Sü, AgnivGrSü. | 


249) Sekundär, von der Form her aus (vedischer) Wz. star/str (strnoti), also zum sekundären 
Präs. V. . 

250) Vgl. CALanD Ahnencult [1893] 129: pari-"srite nach Hss. und Parall. (dazu noch Gaut- 
DhSsü XV 25). 
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KB, Pat, vi- VisnSmr, ManSmr; sfiryamana- KS- 


APräyasc", TB", SrSü. a pari- StSü., sam- -BhärSrSü. 


(2. “sam-striydte>). 


{3.  ü-staryate 


Ksirat zu Dhp V 6}. 


{Int. a-testıryate Pat.} 
{Desid. a-tistırsati Pat, Ksirat; a-tistarısati Ksirat.} 


Kaus.52? @-stärayati KausSü, °yet GobhGrSü; vi-stärayati, °yanti, °yet Ep., 
Kl.; — Abs. IV vi-starya Kl.; — VAd]j. vi-starita- Kl., Pur.; — Fut. 
vi-starayisyati Hariv LXVIII 28; — Pass. vi-stäryate Kl. (Sprüche? 
Nr.1162) ; 3.Sg. Iptv. vi-staryatam MBhär XII 314, 41 (v.l. °irya°). 


NDer. -stir- 
vi-strti- 
-stard- 


-stard- 


a-staraka- 
starana- 


upa- RV, AV2®-ApMp, vi-stir-, sam-stir- RV. 


MaitrU, Kl. 

pra- RV —Ep., Kl. (prastari-krtya VaikhSrSü); &- 
Kl.; pari- TB", BaudhGrSü, Ep.; vi-stara- GopBr, 
SrSü. — Ep., Kl., Pur., Pän, vi-stara- SrSü. — Ep, 
Kl., Pur., ati-vi-stara- VisnSmr, pra-vi-stara- Pur.; 
sam- BaudhSrSü, Ep., Kl.; sva- GrSü., DhSü., sva° 
Ram. 

vi-stard- RV, {vgl. Pän III 3, 34, VIII 3, 94}, Upa- 
NidSu, vistard-pankti- YS", JB, Anukram., Präti$., 
NidSu, UpaNidSu, ChandahSü, vi-stara- Vaikh- 
SrSü, VaikhGrSü, VaikhDhSü, SulbaSü., Ep., Kl., 
Pur., {vgl. Pän III 3, 33}; -stära- ferner: {ava- vgl. 
Pan III 3, 120, Värtt 12 zu Pän I 3, 10}; a- 
UpaNidSü, sabha° Ep., Kl., praty-a@- Kl.; upa- Käth- 
SrSu; pra- VaikhSrSü, $SulbaSü., Pän, (KS XXIV 8»: 
99, 10.12.14 als Var. zu prastära- KpS usw.); sam- 
UpaNidSu, MärkPur; astara-pankti-, prastära-pa° 
Anukram., Präti$., NidSü, UpaNidSi, Chandahsu. 
{Pat zu vo 1,100-102: 277, 6}, Kl. 

SB, SrSü., GrSü. (°nı- SrSü.); anu- Sansrsüu (ni- 
YSP, Br., SrSü., GrSü., PitrmSü.); ava- SıSü., 


251) sam-striydte Ed. WEBER von SB XII 1 ‚2,2 ist fehlerhaft für sam-skriydte, so Ed.Kalyan- 
Bombay, SBK p. 471, vgl. TB IH 8,3,4P samskaroti. 

252) Meist bloß zur Verdeutlichung der transitiven Bedeutung. 

253) AV XIV 2,21 Ed. RotTH/WHITNEY upastäre, Ed.Vısuva BANDHU upastire = ApMp I 8,1; 
Kashm.-Hs. von AVP XVII 9,2 upasthire. WEUTNEY Übers. [1905] z.St. emendiert zu upastire 
mit der Erklärung als Inf. — RV upastire wohl überall Substantiv ‘zur Unterlage’ o.ä. 
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DhSü., @- AV, AB, JB, TA”, SrSü. — Ep., Kl.; 
upa- RV, AV, MS-TAn, KB, TA", KausU, GopBr, 
SrSü.— Kl., Pur.; pari- AV, SrSü.— Kl. (Pni- 
ApSıSü); pra- AV; sam- Ep., Kl. 


-starin- vi-starin- AV; vi-starin- Ep., Kl., Pur. 
pari-staritar-- Kl. (Komm. zu ApSrSü). 

stariman- RV, MSm, su-stärıman- Kh, YS", TB". 
strnika-°* KS XXXIX 11: 127, 16. | 
vistarayisnu- Kl. (spätUp.). 

?bhustrna- (Pflanzenart) Ep., Kl. 


Hist. Zu den jav. Entsprechungen (Präs. fra-star’nä'ti, -star-nte; Aor. Opt. 
fra-sta'riiat, Aor. Part. starana-; VAdj. star’ta-) und anderen Problemen 
der uridg. Wz. *sterh; vgl. NARTEN Sprache 14 [1968] 131-134 = Kl. Schr. 
[1995] 93-96, MAYRHOFER EWAia s.v. [1996]. 


Verbesserungen zu den vorausgehenden Serien: 


Zu Materialien 1: Bulletin of the National Museum of Ethnology, Vol. 15 No. 4 [1990 (1991) ] 
987-1012. 


2. ay/i 


p. 993 nach Ipf. dis füge zu: 
(für *ais < *ais) 
994 u. Opt. iyät, nach “praty-ud-° MBhär III 48, 39” ergänze [Mitteilung von Herrn Dr. 
Oberlies]: 
‚ VI 59, 23, VII 134, 38 


Anm.42, nach “Kuryzowicz 1927: 97” ergänze: 
, vgl. auch OLDENBERG Noten z.St. (1912: 143), Kl.Schr. (1967) 168 n.3 


\o 
\o 
Aa 


254) prthivya strnikah in einer Reihe der Yajus mit Instr. + Nom.m., besagt praktisch von Indra 
bezüglich der Istakäs namens indratanü-: SuarMmAa Beiträge [1959/1960] 321f.: "durch die Erde 
[bist du] die Ausbreitung”. OBERLIESs MSS 53 (1992[1994]) 121 nimmt die Bedeutung “Besie- 
ger, Eroberer” an (vgl. Parall. TS IV 4,8,1 prthivyasanot ‘durch die Erde hat er gewon- 
nen’) und will darin ein “Beispiel der Kontamination beider Wurzeln” (also semantisch zu star 
und formal zu star, strnati) sehen (danach MAYRHoFER EWAia II 755 [1996]) , aber eine Inter- 
pretation wie ‘durch (Instr. des Mittels oder Weges) die Erde bist du/ist er der Aus- 
breiter/Sich-Ausbreitender’ oder ‘als die Erde...” (vgl. vrsabhena tvasta ‘durch/als Bulle 
[bist du/ist er] Tvastr, der Bildner’) mindestens genauso möglich, zumal was mit dem (nicht 
ganz schön wirkenden) Satz ‘durch die Erde hat er gewonnen’ TS gemeint ist, unklar bleibt. 
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997 u. Fut. II 2) statt pretami zu lesen: 
| pretasmi 
998 Z.4 (Formen mit -ıya), nach “46, 31” (vor >) ergänze: 
‚ sameya (< sam-ä-iya?) MBhär XII 74, 3 
in Anm.68 nachzutragen: 
Vgl. auch SaLomon WZKS 35 [1991] 53. 
in Anm.69 nachzutragen: 
Wegen &fave kar/kr vgl. JAMISON -dya- [1983] 38. 
1001 z7 ; nach Angabe von palayant- füge zu: 
: vi-palayant- YajfiSmr I 325 
1003 die Angabe Aor. V abhy-aisanta... ist 


mit“ > einzuklammern 
3. as/s 


1005 Anm.106, zu den Stellen für 1.Pl. Ind. sma noch: 


I 16, 28, III 279, 9 (Sävitri III 9); SvetUp I 1 (hiernach jivama statt jivamas 
in der nächsten Zeile). 


Anm.llla, Z.3, nach “m für m” zuzufügen: 
‚ vgl. auch Cowsnı Lg 39 [1963] 270 

ebenda, Z.3, nach MonnA 1978: 103 nachzutragen: 
‚ SCHINDLER Sprache 23 [1977] 59 

in Anm.llla zu ergänzen: 
syama ll 1, 21 = III 59, 4 = vI 47,13 =X14,6 = X 131,7, wohlauch V 
53, 14. 

1006 Z.2, zu Part. sant-, safi- zu ergänzen: 


(satt? BAU-M IV 2, 3 = SB XIV 6, 11, 3: wohl mit Akzentverschiebung für 
die Bedeutung ‘richtig, gut’> 


Zu Materialien 2: Bulletin of the National Museum of Ethnology, Vol. 16 No. 3 [1991 (1992)] 
681-707. 


4. dogh/dugh/doh/duh?5?) 


p. 681 u. Präs. II, Akt. Ind. dögdhi, nach "BhägPur <auch 8)” ergänze: 
<ß MBhär XII 72, 19) | 
zu (2) duhür, füge Anm. 2a hinzu: 
?2) Vgl. LEUMANnN Neuerung [1952] 36: nach duduhre :: duduhur = duhre :: 


255) Vgl. auch GoTö Überlegungen zum urindogermanischen “Stativ”, Berthold Delbrück y la 
Sintaxis.Indoeuropea hoy. Akten Kolloquium Madrid 1994, herausgegeben von J. L. GARCiA- 
RAMön und E. Crespo. (Manuskript vorgelegt 1995). | 
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X. 
die letzte Zeile (u. duhyät) ‚ nach ManSmr füge zu: 
‚ Kaut 
Z.1 (u. duhyur) nach ApSrSü trage nach: 
Kaut, 
nach Med. Ind. “1.Sg. duhe...;” ergänze: 
2.Sg. dhukse AV X 10, 8 (ß); 
Anm.ll: a.E. (*duhe) füge zu: 
; MS III 3, 4: 36, 4 statt duhe (beide Edd.). Vgl. auch Anm. 25, 31. 
Z.9, statt TA (a) zu lesen: 
TAP (a) 
Opt. 3.Sg. (1) RV (£), genauer: 
RV (3mal, ß) 
Anm.?25 ist zu ersetzen mit: 


25) dduhat, aduhat; aduha, aduha in der MSP: *aduha a III 3, 4:36, 4 (statt 
SCHROEDER dduha, SATAVALEKAR adıha; neben "duhe a, > Anm.ll); 
dduha a IV 2, 2: 24, 2 (mit antithet. Akzent; neben duhe und duhe mit an- 
tithet. Akzent, a); dduhat ß II 1, 8:9, 18 — 112, 4: 18, 10; aduhat IV 2, 13: 
36, 17 ß (vgl. Horrmann bei MITTwEDE [1986] 164 z.St., nach DELBRÜCK [s. 
MITTwEDE aa0Q] a), IV 5, 7: 74, 2.3 (wohl ß); vgl. Lit. in Anm.20. 

Anm.31 ist zu ersetzen mit: 
31) AJJI 3, 4: 36, 9 = AIV 7, 4: 98, 13f.: ß, neben duduhre ß; — IV 2, 1:21, 
14-17 (4mal aduhra a neben 3mal duhe a) — IV 2, 13:36, 8-15 (7mal 
aduhra a neben Tmal duhe a, aduhat ß und 3.Pl. adhuksata a). Z.T. zitiert 
in Kä$ zu Pän VII 1, 8.41, ferner als “deva-aduhra-vat” bei Pat zu VII 4, 65: ” 
355, 5-9, vgl. RAU Zitate im MBhäs [1985] 39 Nr.342, Zitate in der Kas mu Kaut, # 
[1993] 52 Nr.0560f. 

u. Perf. dudoha ergänze vor Kl.: 


MBhär XIV 96, 3, 


u. Pass. duhyate, zwischen “AV,” und {Pat} ergänze: 


Kl. (Kaut), 
u. döha-, nach Kl. ergänze: 

| (Kaut auch sam-) 
die Zeile “go-dhohaka-...” ist zu erset 

dohaka- Kl. (Kaut), go-dohaka- Kl. 1. (Kathäsarit); 
u. döhana-, nach Kl. ergänze: 

(Kaut auch ava-) 
u. dohin-, vor {vgl. Pän...} ergänze: 

Kl. (Kaut: ananya-°) 
Z.1 zu duhiydt, duhtyan füge Anm.65a hinzu: 


65) Cowgiırı Fs.Kuiper [1968] 28f. n.16 erklärt dukiydt, Aihıyäh aus 
*dJuhiyd, welches zu duhe, aduha, duham ohne t analogisch zustande gekom- 
men sei. Möglich erscheint auch, daß -ar in dduhat einfach als sekundäre En- 
dung uminterpretiert und zu Opt.-Stamm duhi- angefügt wurde, und danach 
duhiyan. 
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Z.l zu duham füge Anm.65b hinzu: 


6b) Vgl. Warkıns Idg.Gramm. III-1 [1969] 93f., OETTINGER MSS 34 [1976] 
116. 

Z.18 (Ende des 2. Abschnitts), zwischen SOMMER, und OETTINGER ergänze: 
EICHNER Flex.u.Wortbild. [1975] 76f., 

ebenda, nach OETTINGER). zu ergänzen: 


Zum Problem von -a, -at vgl. ferner HOFFMANN Inj. [1967] 65, KLINGEN- 
SCHMITT Altarm.Verbum [1982] 202, HARDARsSON Uridg.Wz.aor. [1993] 
133ff., 134 n.159. 


Z.23 a.E. nach “...verständlich ist.” füge Anm.66a zu: 


662) Vgl. auch MEID Germ.Praet. [1971] 24f., er geht aus der Grundbe- 
deutung “‘Ertrag produzieren, nutzbar machen’ (Akt.), “Ertrag geben, 
Nutzen bringen (Med.)” aus. 


. Anm. 67, a.E. zu ergänzen: 


5. sav/su 


690 


691 


692 


6. Isavi/su 


694 


697 


Vgl. auch GoTö JIBS 25 [1977]: 987-984. 


Anm.80: a.E. zuzufügen: | 
Wegen der Ablautstufe so vgl. NARTEN Fs.Kuiper [1968] 16 n.45. 
u. Gerdv. I, (sütya-), nach MBhär zu egänzen: 
‚ Kl.: Kaut III 14, 29 
u. Pass., nach suyamäna- VS, TB", zu ergänzen: 
JUB III 8(2, 3), 4 (nach Ed.Suarma statt Ed.OERTEL süya®°), 
u. Sdvana-, vor “usw.” zu ergänzen: | 
prati-savana- Kl.: Kaut III 14, 32, 


Anm.106 Z.4 a.E., zwischen “vgl.” und “GoTö” ergänze: 
NARTEN Fs.Kuiper [1968] 16, 
zu raja-suya- Anm. 134a hinzufügen: 


134) Vgl. OERTEL Syntax [1926] 71. 


7. *(savi)/sü 


698 


699 
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u. Präs. Ia zu ergänzen: | 
pra-savati Bodhicaryävatära (mahäyän.buddh.Text) I 12, -savet ib. 35 
Anm.145, Z.1, statt “dhriytam” zu lesen: 
dhriyatam 
Anm.150, statt “Blutenähre” zu lesen: 


Blütenähre 
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Seiten auf japanisch 


707 2: 15: statt “685-686” zu lesen: 
687-688 


Zu Materialien 3: Bulletin of the National Museum of Ethnology, Vol. 18 No. 1 [1993] 119-141. 
13. ok/oc/uc 


p. 133 Anm.86, a.E. trage nach: 


OETTINGER Kratylos 38 [1993] 47 erwägt iSaro = = gr. Ictap “nahe bei’ < 
*(h)ikpr. 
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schung auf dem Gebiete der Indogermanischen Sprachen [KZ] 40: 1-111. 


BAY TAN FEED (5 4) 
———16. chad, 17. chand/chad, 18. chard/chrd, 19. dagh/dhag, 
20. dves/dvis, 21. bandh/badh, 22. Iman, 23. ?man, 
24. mnä, 25. 'yav/yu, 26. 2yav/yu, 27. sanl, 
28. star/str, 29. star'/stt—— 


BR KR 
MMDORR A THRRE] 1545 [1990ER], pp. 987-1012) CELT, ZOE 


E TAABES| OHREN. D, Bf ET TE (ÄROPHEYFYAIY 
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GoTö | Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen 16-29 


) AED, REIHE FO-ERNAIT, ARD -AHZERDOMFTCRERT 8. 
MEI 1. ami, 2. ayli, 3. as/s %, #2E (#16E#3#5, pp. 681-707) Kir 4. 
dogh/dugh/doh/duh, 5. sav/su, 6. !sav'/sü, 7. :(sav/)u %, F3E (18815, pp. 
119-141) IX 8. ard/rd, 9. ıs, 10. uks, 11. es/is, 12. es’/isi, 13. ok/oc/uc, 14. kan, 15. 
vaks/uks ZEHN. SENEHOUIER AR 5. DOT Karl Hoffmann #4 (Erlangen) 
OHREAUDT CIIBIER HIWTFEILII THEBELTARHNCES< TEN, SELART 
5%. | 

KROBICHUTCH, NEON - MEICHUTL, BERATER LOER ED 
AFFY-ELLTHBETZDTHEL, TOXIRFRRNMZEI, DERNBEMLTOHE 
(Ratio) EAURFZAIENN, HANERZE OD, TOrBrıt BEDDETHERZE 
FREMDEN, HELSR HR UIIDREN DL, BRZIERTFTAIERERNTCH TU. 
[El chad; man; yav, yu; star, str &\ 5 WRTHHTZEBOENZ LS TH ENT, 

16. chad [E55 | DEAD, KHOY) Ve -ZUREAHNE 3 ET, Kausativ ERE 
He) Arab E LTD, <D Medium (FFERE) DHEIX Syntax 72 2 LITER ZH ON 
<, HERAALTER LK, 

17. chand/chad DIA [Hhzl]ı TR<Hnz]), on [FELSRXD HE 
LVJ| ET, Inazer, Zi (Ei) rupd- [RW PIHEFTIRCKP, EM 
„, sila- | BE, FROTHOBITHI A TV Bil %, Acare- EBEN, Th] A TRU 
KAHN) ZERTAE, HIYF7-YITET -ODHBELEIZBBEERNT 7 TU 
BEE ASNZLOL AN ANKd. HERFISTEHENT -aya-Sufix ZI LTFON 
2, PHRARIOHT, TAT TREUE I ERENBSOND, ILORBMIHANYA 

Yy,„YaaAvonT, RER chandaya- IN) EIEFT| PET ONRPR KR. I 
DEREFOHRITON TUR, ARIORZHREZ FO, 9 2 Ver - ZURFHTYFT7- 
Ya (Ar VE) TEBET, 20.000 02 
31V 7- Junko SAKAMOTO-GoTo [1993] PERL TU 2. ARE, VE, AN BREE 
ee ee ee ee 
Udo 

18. chard ER MO, Balz ERDE LBBELT, T...ic Gl) 2, NE 
nel, [ES ) 1. ZHELHFJ ES, SERIAL, BROPKEFMNDEIT, 

BRAXROoBANI HNZ|IKRSOCcHZAEH br, AUS TERREE, ERDTRDTSE 
NAN—zTcar | 

19. dagh |EH&EH9..3CET2, . KERTRIEAR U] RMBEH CHAEHANTZSDO 


HERRIN, Ve -ZEORLDARchZE EM TBZ. TRHOHRNROHET 


(x ı (thorn) E15 Phonem X2H8, HEHE, TARA BEROFESTORFTBIL 
, AamMÄANZIEDTHRENTAR. 

20. dves |... 21T, BAHT 2 EN A 7 FA FF TREU ER ER (52 
2%%, Lör&, Aktiv, Medium DEERW% b ONKPITD DS. Medium ıı [4385| ER 
D reziprok DRHETEH AN, BER AN vi- KENT, VEDIEDR, SUDROT, 
AUT %r5, 

. 21. bandh | %, >| NOIRSERETRAEM TA (MILK, X bind). AEERIT, 
TECK set EH (F7U) YUyrr Laryngal TROAHEM) DREDFUY YVÜLHN DENT Nasalinfix 
DEAN TEONZ, FEERIYH (ne-H-/-n-H- > -na-/-ni-/-n-) TC, KOKFUCE TEE 
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242 


EVRRFRMEN ARE 2845 


MANAND—-2T522, MOHHREHTMOTEREC KU ZEN AK ED, ZRWTEHE 
BIHTBALENDMD, FELSIIHIS. DR SR Ahr, MR HE FC EERH TIL 
Au. -BRAYUDERDER KARL TEDNZEHEZB) LExbh, Hr, Mo 
Nasalinfix LIZHEEFOSETBLUIELERSHZ LS, Ihicfihb- TH oh 
MHTBALLERChAN MALEMTAD, [BIO SRH U FT - YES 
TI) MEADT AT TBZ ZEN AFHmMENnd), HERETZ, DITEZ Ei 
SREINKIERZKTIDSCHÄUONTU 3 22 bNn23BE56 592° (Apastamba-Dhar- 
masütra II 27,18), AROTWEHIS badhnäti YLOBERTÄNDHAUVHR TUT, VEHCH 
L, LOROBEN, BE ERIC o TfÜb ON TUI TEN. 

22. Iman [2 2 | EEERTCAZ, EHL, ARAY FI SF TRETEN FAIR 
MORADBA:1) Arriiborn, HRMTERTO [222] (fentiv), Ed, T... 
ce3#5]| (BAR TEpNz]|) : BHEHEH manya-*, s-77)7} (Medium) ; 2) $%£ 
7 1#2x%] (facientiv), DEb, [ERF2, SxHT, BST2l: BEER manu-“, 38 
TA)AH (Medium) , OHR (cf. GoTö 1987: 239 n.526) KAHARIEX, HETZEch 
KOTVYZ Ve -ZDOHNZERL TV ZAARRN 522 (EIO0RAL), FIRE 5hZH 


MORENTLIALTOÄRZIRFZLDTCHN, INELHTUEERIIFHSE GELDNER IC tk 


BULTU DS. GEIDNER DRERZ, KORRIMEH TO ADATRNEFADRANT Lo TE 
EFINETHBZ, NTLEDHEIKR TFT ERoH ZH PRNNT, AHRCBHNLTIOH 


HZHR2IERHREÄTHN, MED7 Fer - SOHN SBEHL AV ÄRHNZ, HELTR 


mMIATERET, EOIOKIEDST, manıte DEMO TE, EITVEeRIEDAE 
manaodri- [ER TF 2 BREI) ZIERT, CRRHNT *mandti 57 HHEEY *mandu-ti TE 
ZZEA| AMEL TOHMP (direkt-reflxiv) LLTOHSHRE2 manue FEHRKEZX 
<SEB, ZUILTFERAI TEEN BREI SZ (EIN), IHoEnHAREXiHrRL 
sEAR man (*men) OARDBRNEEN SE ELTO [BRETT 2 | KA ok ph 


Do TORRUERT7AYAH (F7EL Medium) THERKÄHTLZ, 


23. man |#$, 7.555 | 1121. man [#22] Erd, Aktiv CEÄL, Y7WVa— 
SDEBEWCHESNZOATCHZ, Mvrflevz 2%, MONKFERKBECHE Äh Z 
ERTCBZ. TITEL, FR maman- HH 7AYAr, EITOMNTSARINIRTZIEETE 
7£\1, Hist. AZ, | | 

24. mna EN 0- KHEoT IERT2, 5MF%, BRTZ| ERTHUOND, HER mna 


een RO, Hıcz -mana-\K LI ZRT, ZOHHLDU TIER GoTö 1987: 


458. 2I DREH ARAT, 

ee IERPHERT Lo TH ZUÜTERT KR ZI Er: 
nTnh, 1.la PI21ıE82, FEB EHI, OO: BEZ & 2. Taken 
a;ß a ECRIO ir 1. Ir IRA YA FS TREE O ywd-t (97 
72-23, TZDWOTYHFMD, FTÜYaNYVEe-ZDHNLET; a DA), ZRHNZ yan-ti 
(TAaNYFa- Fb ri -,59 7-97; Heer TB 2 Han] 
BRIEF, 2291 BAU, a, pra, sam LEI TREZ, Hrtberz, nahen |) T 
Ba. 2.12 a % yüccha" (VW -23, TANW,We-B, VUN TE-ADTYN 
7) PS, B% yuycHh (VYa-Z, ZOMDTYrF) DEE, BDERTIA, Er 
Ve -IDRET, ERERICHhRHH oOBsAT, HERE Ex 
NTHD, AHTISXATETCHR, 
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FILZ Veda En, 27. san 1632| NSS DERHROTERUT EL OT, FAlkTz set 
EH CH, TZOBEUDO, TED ANZ sa (< *mH) AREA YA FREUT 
sa<*seH LRRSN, App. CE KERNE SO EATUT. 1 FY/MDARE 
a, 7AYRAN, ET, ZHREBNET, KISS Br AonZ, nit BERMDFONAZ 
1 TFOHHEER sand-ti ii, GET, ZAHN THB. MUT vendti EBT2, OB OL 

(KE) DEE DcHEMÄAnTız IRHETORBORRN ERT2, BORD] 
C, BELLETAVRArKÄN, HEERITNRZEIBERERLTLT (ty 31 1 BER 
Ab FA vVERAbha [RS2, HEFT DERASHE) CHETZIMRELDD, 

28. star [HSOSF| & 39. star TAU, AORLFT, MEOAN2, Bakbrl en 
KEDLTIERDOLTIERH FI ANDD. 28. IX anit T, HEERNN strno-ti, 29. VI set 
TC, stnati HTW R3ZECHEBN) LEN FZ. MEIT- FSHOARTAN, BE 
EDIT IENZRN, HEEMUZRENT strno-üi (Ze rRA- N FIRRDINE, [-} 
MHHYAZYyh), EX staat (SEHRRD) CEHT HiNT 12. Verbaladjektiv 
Ib, BZDHLMIHLEHLT, ZAHN strta- NADNALISKTIER ERTL OU TUT 
NARTEN [1967, 1968] CH AHITSHEDTLAH TU 22, ABARNTEBBONIIR DIES OD 
BDT, BE LIEEI TA LEIDANT TE. | 

KEX, HEETORZITONTWEELEMNZEZTBRLI. BR, AIOn 4. 
dogh/doh IC >\ TIRETIEBSZUNDS, 1I9YEHKD- FYy OF (B. Delbrück © HEHE 
HHRRIOOFFEE, Tr 7) 2 y 7 REED SAN) T AR HARITR 9, Prah 
Stativ COLT | ZRELIEN, FERAUHD-OELTNH EFTDT, BO TEEN L7CH 
CB. FZOHRENHRÄHNKERIIHE TA HL TRETEN 

ARKEDHN TE TCHÄRENL1ISTEEE RER UT TCHDT, %D%, MAYRHOFER EWAia 
[11986-] OAHBEODALDHERITET LT (1996). ET REFHTI TIERES HERREN ER 
xnTckd, HR TZ2Baht, ZHANIMIHHnD EEE TRRTADN, HOXMNOSRT 
Et MAYRHOFER EEHEIELY, FEEDS Arııklio Karl Hoffmann ARASTS 7d, HR 
HEnBEnm TEBELCRELZHTITLLTUDZ, HOTTNARLOM RENT AHIN 
DRCHICHEN TEL 
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2AA 


2A5 : 


IPTERE 


18, NERICKIOSTA-N I TRRDOERORZEH PER ARSERB- 683 


z=ih=S7/DRS,„Y’ VI) EHE 
EAN « h AED CH T— Re ee er eee eesrehere ee ewlete nie sans FrIeEs ER 765 


ER ERHERT T RBR HI BET & 


= InNeechnt, VI CH — 


N RER KrRSNH, MEET, = EP, BAER... 803 
RESCH FEEM | 
— RER OFFEN OFEN IF DH (I) —— een ern El 829 


The Orthographic Standardization of Burmese: 


Linguistic and Sociolinguistic Speculations- een Yoshio Nishi‘----- 975 


Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen: 
16. chad, 17. chand/chad, 18. chard/chrd, 19. dagh/dhag, 20. dves/dvis, 
21. bandh/badh, 22. 'man, 23. ”man, 24. mnä, 25. !yav/yu, 26. ?yav/yu, 


27. san’, 28. star/str, 29. star /str nennen Toshifumi Gotö----- 1001 
Be ae sr ee en 1061 
EVRKFBEHENRHE 22 BER 1074 
EIVRREEHEN EHE FBENE. nen RR SERIEN TER 1076 


EVYRKFEMEN FREIHERR nennen essen essen essen nn 1077 


| | T L | 
nn OF THE NATIONAL MUSEUM OF ETHNOLOGY ) OSARA (Far) 


Vol. 22 No. 4 1997 [44998] 
SASAKI, Shiro Ä The Trade Activity of the Peoples of the Lower 
Amur Basin in the 18th and 19th Centuries 683 
SHon, Hiroshi | The Setos and Petseri Territory: Problems ofa Split 
People by a Russo-Estonian Territorial Dispute:----- 7165 
SASAKI, Komei Carbonized Sefaria Grain at the Haimenkou Site, 
MATSUTANI, Akiko Jianchuan Prefecture, Yunnan Province, China‘ ----- 803 


Lı, Kunsheng 


SAKAMOTO, Sadao 


WATANABE, Hitoshi Jomon Clay Figurines and the Goddess Cult: 
| An Ethnoarchaeological Study, part 1°" - 829 
NısHı, Yoshio The Orthographic Standardization of Burmese: 
Linguistic and Sociolinguistic Speculations '- 975 
GoTO, Toshifumi Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen: 


16. chad, 17. chand/chad, 18. chard/chrd, 
19. dagh/dhag, 20. dves/dvis, 21. bandh/badh, 
22. man; 23. 2man, 24. mnä, 25. !yav/yu, 26. ?yav/yu, 
27. sanl, 28. star/str, 29. star /st£ 1001 


KERRERR: 
Er BE: 


KRRAN 
ME BET 
= RF 
RA #5 


En €: 
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18, HENRI ZT A- I FERDERDRIE ee 


zA,}=7DRr„Y/ =: VMREHB 


EX LACKHEM 


—EENEEHENDAREEN IF EHRE (I) — BREN 


Yoshio Nishi : The Orthographic Standardization of Burmese: 


Linguistic and Sociolinguistic Speculations Para re BEE Er Er SE Er Br ar er re 


Toshifumi Gotö : Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen: 


16. chad, 17. chand/chad, 18. chard/chrd, 19. dagh/dhag, 20. dves/dvis, 


21. bandh/badh, 22. 'man, 23. ”man, 24. mnä, 25. Iyav/yu, 26. ?yav/yu, 


21: san, 28. star/str, 29. star'/str FR NET RREIEREEE IKEREESZEZZZEEZZZZ ZZ 


Besen ei RENTNER ER Eee 
: EHER NN ARE ERE LORENZ DC oT 
— zyıiit = Ci, TITBAaRK— en ee PT 


765 


829 
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